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J^-VA-NT - PROP'OS.

Ce sont des mots et non tles phrases dont a snrtout besoin l'e'tranger qui

arrive en Russie, sans être initié à la lang"ue russe. Cette pensée à dirigé

le travail des auteurs.

Le lecteur trouvera donc dans ce vocabulaire beaucoup plus de mots que

de phrases. Il y trouvera la plupart des termes usuels, ceux qui sont indis-

pensables pour se faire comprendre d'un domestique, d'un cocher, d'un ouvrier,

d'un artisan, d'un petit marchand, en un mot, des gens du peuple et pour com-

prendre ceux-ci. Avec ce vocabulaire, il peut commander, circuler, acheter et

vendre, suffire aux besoins vulgaires de la vie. Tout ce qui concerne le mé-

nage, la nourriture, l'habillement, a été surtout l'objet d'une attention particu-

lière. MM. les Employés des chemins de fer tromeront sous la rubrique: che

mins de fer, les expressions techniques ou pratiques, qu'il leur importe de

connaître. Chaque mot a été classé avec soin, et une table des matières in-

dique à quel chapitre on doit recourir.

Quand à la prononciation, elle a été figurée aussi exactement que possible.

Les auteurs n'ont pas la prétention d'avoir rendu mieux que leurs devanciers

tous les sons de la lang-ue russe. Il en est malheureusement d'intraduisibles en

français, et qui défient aussi bien une plume française qu'une bouche française,

à moins que cette bouche ne soit celle d'un enfant. Aussi conseillons-nous au

lecteur de ne pas s'en tenir à cette prononciation figurée, mais d'étudier se-



rieusenicnt l'alpliabet russe. Quand il saura lire coiirarament, — c'est l'affaire d'un

mois — il se rendra compte des difficultés delà prononciation, et en écoutant

parler hommes du monde ou g-ens du peuple, son oreille se formera peu à peu

et il parviendra, non pas peut-êti'e à vaincre complètement toutes ces difficul-

tés, mais du moins à ne plus choquer d'une façon trop sensible lorcille na-

tionale.

' Le vocabulaii'e est suivi d'un abrégé de grammaire russe, abrégé succint,

mais assez complet pour suffire aux premières études des personnes qui

veulent apprendre le russe. Les rares grammaires à l'usage des Français que

l'on a publiées jusqu'à ce jour ont, — c'est un fait— formé bien peu d'élèves.

L'étude en est souvent si pénible, quon les ferme dès les premières pages.

Cependant elles sont loin, celle de Reiff notamment, où MM. Janzen et Vinaty

ont puisé, d'ctre sans mérite, mais, oeuvres allemandes, elles manquent de cette

clarté pratique si chère à l'esprit français. Puisse cet abrégé propager le goût

de la langue russe, et permettre aux étrangers d'ouvrir utilement des ou-

vrages plus sérieux!

Enfin, dans un dernier chapitre, se trouvent réunis quelques documents et

renseignements fort utiles aux étrangers, par rapport aux passeports et permis

de séjour, aux domestiques, aux spectacles, à la bibliothèque Impériale etc.

St Pétersbourg, Janvier 1862.

L'KdilcLir.



OBSERVATION.

Le Lecteur remarquera que chaque mot russe est surmonté dans notre

vocabulaire de ce signe: '.

Ce n'est pas là un accent graphique^ car la langue russe n'en possède

pas, à vrai dire, mais un signe de fantaisie adopté par nous pour indiquer la

lettre voyelle sur laquelle il convient d'appuyer en prononçant un mot, afin

d'exprimer l'accent tonique.

Ce signe n' a pas été reproduit dans la prononciation figurée. Il ne faut

pas moins en tenir compte, ce qui sera facile au lecteur, puisque la pronon-

ciation figurée suit immédiatement le mot russe.





CHAPITRE I.

Numération.

/; Adjectifs numéraux cardinaux.

adinn.

dva.

tri.

Un
deux
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quarante et un



Septième

huitième

neuvième

dixième

onzième

douzième

treizième

quatorzième

quinzième

seizième

dix-septième

dix-liuitième

dix-neu\ième

^ingtième

\ inj^t et unième
trentième

quarantième

cinquantième

soixantième

soixante-dizième

quatre-vingtième

quatre-vingt-dixième

centième

millième

dix-millième

,
,

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,-,

céd'^moy.

vaç'^moy.

dévîat"iy.

décîat^iy.

adinnadtsat"iy.

dvénadtsat"iy.

trinadtsat"iy.

tchét"irnadtsat"iy.

piîitnadtsat"iy.

chéçtnadtsat"iy.

cémnadtsadt"iy.

vocèmnadtsat"iy.

déviatnadtsat"iy.

dvadtsat"iy.

dvadtsat'" pérv"iy.

tridtsat"iy.

çarakavoy.

pîatidècîàl"iy.

chéçtidécîat"iy.

cèmidéciât"iy.

vaç"'midécïat"iy.

dévîanoçl"iy.

çot"iJ^

t"icîatchn"iy.

décîati t"icïatchn"iy.

5) Noms collectifs.

Une couple

deux couples

une paire

cinq paires

une dizaine

une douzaine

nue vingtaine

une cinquantaine

,*,,,,,,,
adna tchéta.

dvé tcliéfi.

adna para,

pïat'" par.

décïatok.

dîoujina.

dva décîatka.

pîal''' décîatkov-



une centaine
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le quotient

le reste

la preuve

le facteur

le produit

le multiplicande

le multiplicateur

If dividende

le diviseur

le numérateur

le dénominateur

la table de multiplication

additionner

soustraire

multiplier

diviser

calculer
,

compter

emprunter

retenir

,,,,1,,,,,,,1,,,,-,,,,
',

I

tchaçtnoé tchiçUo.

açtatok.

pavérka.
faktor.

praïzvédénié .

mnojimoé.

mnojitél"^.

délimoé.

délitéP.

tchiçlitél"".

znaménatél'".

tablitsa oumnajéniia.

çllagat"".

v°"itchitat"-'.

pamnajat'^^

délit'".

v°"itchiçlîat'*.

çtchitat'".

zanimat"".

dérjat"" V oumé.

Un kopek *) — 4. centimes

Vî kopek
'/4 kopek

une pièce de 5 kopeks
u 10 "

" 15 ..

. 20 ..

u 25 "

.- 30 »

CHAPITRE II.

La Monnaie.

','.,,,,,,',

kapéyka.

poil kapéyki.

tchétvért''' kapéyki.

pîatatchok.

grivénnik.

pïatiallt"inn"iy.

dvougrivénn"iy.

tchétvértak.

tridtsat'*' kapéék.

*j On devrait dire une kopeika, mais nous avons suivi l'usag



une pièce de 40 kopeks

.. 50 "

u 75

un rouble,*) (iOO centimes, ou

V francs.)

un rouble et demi — 6 francs

deux roubles

cinq roubles

un rouble argent

un rouble assignai***)

cent roubles

mille roubles

un billet de banque

l'impériale, ou 10 roubles 30

kopek.

la demi - impériale, ou

15 k.

- 10 —
; ,, ,, **),
.

^ ,
, ,
I .
I

1,
I
,

1

,

I
,!,

.1,

I

dva dvougrivénn"ikh.

! palltinnik.

cém"'décîatt piàl'*-" kapéék.

(

roubl'*", tséllkov""iy.

:

palltara roublîà.

dva roublîa.

I

pîât"' roubléy.

1 roubl"" cérébromm.

roubl'^ açcighnatsiîSmi.

çto roubléy.

t"icîatcha roubléy.

bannkav""iy bilétt.

imepériall.

pallouimmpériall.

Combien vaut un rouble?

100 kopeks.

Un piatatchok?

Cinq kopeks.

Un grivennik?

Dix kopeks.

DIALOGUE.?-.?-.?-.
' çtoït adinn roubl"^

çto kapéék.

adinn piatatchok?

pîal"' kapéék.

adinn grivennik?

décïat''' kapéék.

') Les roubles-papier sont de diverses couleurs. Il y a sept espèces de billets, savoir:

de 100 roubles, couleur arc en ciel;

gris;

brun;

rouge;

bleu;

vert;

jaune.

) Cette expression désigne toujours un rouble argent, et non

") Le rouble assignat vaut 28 •/, . argl.

20



un piatialtinny?

(juinze kopeks.

un dvougriwennik?

vingt kopeks.

un tchetwertak?

vingt cincj kopeks.

un paltinnik?

cinquante kopeks.

la monnaie.

donnez-moi do la monnaie,

du cuiM-e,

de l'argent,

de .
changez-moi ce rouble.

pouvez-vous changez cela?

Avez-vous de la monnaie?

Il faut changer dix roubles.

Va changer et demande de la

petite monnaie.

Cette pièce n'est pas bonne.

Ce rouble est faux.

Je n'en veux pas.

.le ne le prendrai pas.

Vous ne m'avez pas rendu.

Vous avez votre compte.

Ce n'est pas mon compte.

Comptez.

Je me trompais.

C'est juste.

Le marchand s'est trompé.

Il ne t'a pas rendu tout.

Il te manque 20 kopeks.

Va les lui demander.

?
1;.?
1:.?̂.?-..

MHi!,
1;,,.

1; .- - ?- ?
paswfeHHTb ?
,,,,,*,-..,,

() 1:., .., .

adinn pîatlallt"inn"iy?

pîatnadtsat'" kapéék.

adinn dvougrivénn"iy?

dvadtsat"' kapéék.

adinn tchétvértak?

dvadtsat"'' pîat'" kapéék.

adinn palltinnik?

pîat"^décîatt kapéék.

manéta.
dayté mné manéfi,

médnoy,

cérébrïanoy,

zallatoy.

razménïayté mné étott roubl'*'.

mojété li v""i razménïat'*" éto?

iéçt"'-li ou vass manéta?

nado razménïat'" déciat'*^ rou-

bléy.

çtoupay razuTéniat'" i çpraci

méllkoy manél"i.

éta manéta né kharacha.

étott roubl"" fal"'chiv""iy.

ia iévo né khatchou.

la iévo né vaç^'mou.

v°"i né dali mné çdatchi.

raçtchott ç vami vérénn.

raçtchott ça mnoy né vérénn.

çtchitayté.

ïa ochiballcîa.

(éto) vérno.

koupetss achibcîa.

on tébé né vcîo çdall.

ou tébîa né daçtaKtt dvadtsat"^

kapéék.

çtoupay, çpraçi ikh ou névo.
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CHAPITRE m.

L'heure. Termes, la montre, la pendule.

Lheure
une heure

deux heures

trois heures

quatre heures

cinq heures

six heures

sept heures

huit heures

neuf heures

dix heures

onze heures

douze heures

un quart d'heure

une demi heure

une heure 1/4')

- - %
- - %

deux heures '
trois heures '/4

(juatre heures V^

cinq heures '
six heures '
sept heures '
huit heures %
neuf heures '
dix heures '
onze heures '
douze heures '

, ,,,,.
-

,,,,,;
BTopiiro.

BTopiiro,

,,,,
;10,

,,
- /lecHTaro,,1;,

tchass.

adinn tchass.

dva tchaça.

tri tchaça.

tchel"iré tchaça.

pîat"" tchaçov.

chéçt'"

cém"' -'"
déviât'"

déciit"'

adinnadtsal"" tchasov.

dvcnadtsal"" tchaçov.

tcliélvért'" tchaça.

polltchaça.

tchetvért"' vtarova.

pallavina vtarova.

tri ichétverti vtarova.

tchetverl"' vtarova.

trét'^éva.

- tchétvîortova.

pîatova.

- chéçtova.

céd"'mova.

\iic"'mo\ii.

- dcciatoxa.

adifinadtsatova.

- dvénadtsatova.

') Mol à mot, le quart de la seconde heure.
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une seconde

une minute

une heure cinq minutes*)

deux heures ^0 minutes

cinq heures 25 minutes

midi

minuit

la montre

la [lendule (de salon)

l'horloge (de salle à manger)
le coucou (de cuisine)

la clef

la chaîne

l'aiguille

la boite

le mouvement
le cadran

le verre

le globe

l'émail

le balancier

le timbre

la sonnerie

le grand ressort

l'horloger

nettoyer

réparei'

monter

,,),,-,,, ,, ,-,,,
15,
1;,,,,,, ,,,,,,,,,,,

rainoutt tréf'eva.

piaf" minoutt ché-

adna cékounda.

adna minouta.

pïat'" minoutt vtarova

dvadtsat'

dvadtsat'

stova.

polldén''^.

pollnotch'".

karmann"ié tchaç"i.

çtallov''"ié, kaminn"ié tchaç"i

çtéun"ié tchaç"i.

koukhonn"ié tchaç"!.

klîoutch.

tsépotchka.

çtréllka.

korpouss, foutlïar.

khodd.

tsiférblatt.

çtékllo.

çtéklann"iy kallpak.

émal"^.

maïatnik.

koUokoll, zvouk.

boy.

proujina.

tchaçavçtchik.

tchiçtil"'.

içpravlîat"'.

zavadit"^.

Quelle heure est-il i

Dites-moi l'heure.

DIALOGUE.
I

?
j

* . I

kator"iy tchass.

I

çkajité mné kator"iy tchass.

Mot à mot: cinq minutes de la deuxième heure.
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Dis-moi l'heure.

Savez-vous l'heure?

Avez-vous une montre;

Oui, mais elle ne va pas.

Va-t'elle bien?

Ma montre avance.

Elle retarde.

Elle s'est arrêtée.

Il faut la nettoyer.

Où demeure l'horloger?

E.st-il bon?

Remettez un verre.

Nettoyez la.

MH-fc .- ?
-.1 .?
, \.
B'i;pHO-JH (xopomô-.ui) omi 6-? \..,,' ?6- ?...

' çkaji mné kator"iy tchass.

znaïété-li v°"i kator"iy tchass?

'!'^! ou vass tchaç"i?

da, no aui né idoutt.

vérno-li (kharacho-li) ani kho-

I

dîatt?

mai tchas"i idoutt vpériodd.

ani atçtaîoutt.

ani açtanavilic'".

nado ikh ^'^'".
gdé jivîott tchaçavçtchik?

kharoch-li onn?

vçtav""lé çtékllo.

v""itchictite ikh.

CHAPITRE IV.

Le jour

les jours

la nuit

les nuits

le matin, la matinée

le soir, la soirée

l'aprés midi

laprés-diner

l'aurore

l'aube

le lever du jour

le couchei- du soleil

le crépuscule

la semaine

la huitaine

la quinzaine

Le jour, la nuit, la semaine, les jours fériés.

,,
j

,,,,-, ,
I

* 1;,
1 ,̂-,
< 61,,
\,,

I

,
,

±,

dén""

dni.

notch'^.

notchi.

outre.

vélchér.

poçlé palloudnîa, pa palloudni.

po«;lé abéda.

zaria.

razçvélt.

vaçkhodd çoUnlsa.

zakatl çollntsa.

çoumerki.

nédélia.

nédélïa.

dvé nédéli.
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trois semaines

Lundi

Mardi

Mercredi

Jeudi

Vendredi

Samedi

Dimanche

Lundi soir

Mardi matin

une fête

un jour férié

le jour de l'an

le jour des rois

le carnaval

le mardi gras

le carême

le dimanche des Rameaux.
le vendredi saint

Pâques

le lundi des pàques

l'Ascension

la Pentecôte

l'Assomption

la Toussaint

Noël

la fête de l'Empereur

la fête de l'Impératrice

l'anniversaire

l'anniversaire du couronnement
l'anniversaire de l'avènement

au trône

le jour de nom
le jour de naissance

,',,,,.,,1;-,,, ,,1,,,ei,,1,,*,
BosHecénie (),,
ycnéHie ( -),

BcbxT.., -
,, ();13 opoâi,1,, ,1,

tri nédéli.

panédéFnik.

vtornik.

çréda.

tchétvérgh.

pîatnitsa.

çoubotta.

vaçkrécénié.

v' panédérnik vétchéromm.
va vtornik outromm.

prazdnik.

prazdnitchn"iy dén'".

nov°"iy godd.

kréçtchénié.

maçlîanitsa.

zagavén"'é maçlîanitchnoïe.

vélikiy poçtt.

vérbnoïé vaçkrécénié.

vélikiy pïatok.

paçkha.

panédér^nik paçkhi.

vaznécénié (Gaçpodné).

troïts"inn dén'".

ouçpénié
( preçvïat"iîa Bagaro-

dits"i.

dén"' vcékh çvîafikh.

Rojdéçtvo khriçtovo.

Tézaïménitçtvo Gaçoudarîa Im-

pératora.

Téza'iménitçtvoGaçoudar"ini Im-

pératrits"i.

gadavoy prazdnik (gadavçtchina)

gadavoy prazdnik karanatsiy.

gadavoy prazdnik vaçchéçtviîa

na préçtoll.

iraïanin"i, dén'® anghélla.

dén'*" rajdéniîà.
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CHAPITRE V.

Les mois, l'année, les saisons.

Janvier

Février

Mars

Avril

Mai

Juin

Juillet

Août

Septembre

Octobre

Novembre
Décembre
l'année

le mois

chaque mois

par mois

le premier Avril

le 5 Mai

le 22 juillet

la saison

les saisons

l'hiver

le printemps

l'été

l'automne

,



- 17,,,,,,,,-,-,
1;,*,,,,,,,11 '1,,,1,,,,,,',,,,,,

,,,

,

kharochaîa pagodai

khoudaîa pagoda.

tépllata.

jar.

khollodd, marozz.

dojd*^ ^
dojd'" idîott.

çnégh.

çnégh idîott.

vétérr.

vétérr douïétt.

gromm.

gromm grémitt.

gradd.

gradd idîott.

ottepél"'.

taïétt.

vçkr"itié réki.

gallaléditsa.

toumann.

mollniîa.

c"iroct'^.

pOui,i-e.

zaçoukha.

grîaz'".

témnata, mrak.

çvétt.

graza.

bourîa.

témpératoura.

barométr.

térmométr.

gradouss.

vada.

agon'^.
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l'air

la terre

J'ai froid.

•lai chaud.

Il fait froid.

Il fait chaud.

Le temps est beau.

couvert.

- froid.

- pluvieux.

- chaud,

sec.

orageux.

Quel temps fait-il?

Pleuvra-t-il.

Je ne crois pas.

Il a plu.

Quelle poussière!

Combien de degrés?

Je ne .sortirai pas.

La Neva est gelée.

Porte-t-elle?

On peut passer.

Et les voitures?

Aussi.

C'est dangereux.

Ya-t-il du danger?

Couvrez-vous bien.

Portez de galoches.

L'orage est passé.

La pluie a cessé.

Avez-vous un parapluie?

Non; prêtez moi, s'il vous plait,

un parapluie.

I,
I

,
DIALOGUE.

i

MH-fe.
;
MHt.

I

.
!.,.

- ,,,.
- ,?-?,.!)?.

I

().- ?,.1-?.
().-?*..

i .
I

.- ?
HtT'b;

I

1>.

{

vozdoukh.

I

zéralîa.

mné khollodno.

mné jarko.

khollodno.

jarko.

pagoda kharochaîa.

- paçmournaîa.

khallodnaîa.

dajdlivaîa.

lîôpilaîa.

çoukhaïa.

bournaîa.

kakaîa pagoda?

boudétt-li dojd'*".

ïa ne doumaîôu.

dojd"" choll.

kakaîa p''"iF!

çkol'''ko gradouçov?

îa né v°"idou.

Neva vçtalla (zamîorzjla).

mojna-li khadit'" pa néy.

mojna prayti, idti.

a mojna-li iézdit"?

tojè.

(éto) apaçno.

né apaçno-li?

adévaytéç"" tépléé.

nacité gallochi

giaza prachlla.

I

dojd'*" péréstall.

u4t'''-li ou vass zontik?

nétt; prachou \ ass adalijit"'

i

mne zontik.
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Ed voici UD.

Je suis tout mouillé.

Faites sécher cela.

Que de neige!

11 y en a bien deux pieds.

Le trainage a commencé.
Peut-on aller à pied?

Quand la Neva débaclera-t-elle?

Dans la 1-re quinzaine d'Avril.

.'..
CKÔJbKO CH'iiry!

ÔKOJO..- -??*,

vott on.
îa çavcémm praniok.

vélité v°"içouchit'*" éto.

çkoFka çnégou!

boudétt okollo archina.

çann"iy pout"' natchallçîa.

mojna-li idti péchkomm?
kagda vçkroétcS Neva?
v' pérvoy pallaviné Aprélîà.

CHAPITRE Vn.

Poids

le zolotnik, ou U-^j^ gr.

le lott, ou 3 zolotniks, ou 12

g. 8 centigrammes,

la livre, ou 96 zolotniks. ou

410 gr.

le poud, ou 40 livres russes,

ou 16 kilog. 240 gr.

le berkovetz, ou 400 livres

russes, ou 162 kilog. 402 gr.

Mesures de longueur

le pouce, ou 25 millimètres,

le verchok. ou 1 pouce %. ou
38 millimètres

le pied, ou 12 pouces, ou 305
millimètres

la sagène. ou 7 pieds, ou 2

mètres 133 millimètres

la verste, ou 3300 pieds, ou

0,24 lieues de poste environ

Mesures de superficie

Les poids
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la déciatine, ou 2,400 sagènes '.

carees, ou 1 hect. 92 cent.

Mesures de contenance ,
l'osmouchka, ou 1 litre, 55 cent,,
la tchétverka. ou 2 osmouch-,

kas, ou 3 litres, 10 cent,

le védro, ou k tchétverkas, ou,
12 litres, kl cent,

l'ancre, ou 3 védros, ou 37,
litres, 23 cent,

le tonneau, ou kO védros, ou ,
496 litres, ko cent,

le demi garnètts, ou 1
1
.,

litre, 67 cent,

le garnètts, ou 3 litres, ,
127 cent,

le demi tchétvérik, ou k ,
garnètts, ou 13 litres,

10 cent,

le tchétvérik, ou 8 gar- =,
netts, ou 26 litres, 21

cent,

le tchétvertt, ou 8 tchét- ô. ',
vériks, ou 209 litres

72 cent,

le koul, ou un sac, con- .1.
tenant 1 tchetvert de

blé ou de farine, ou 12

pouds de sel.

;
déciatiûa.

;
mér"i ïomkoçti .

1 aç"^mouchka.

! tchétvîorka.

'' védro.

ankér.

botchka.

pallgarnétss.

garnetss.

polltchétvérik.

tchétvérik.

tchétvérl"'.

Peser.

Mesurer.

Pèse cela.

Mesurez ceci.

DIALOGUE SI:K LES POIDS ET M1':SURES..
1>1>.
CB'tCb JTO.

§.

vécit'".

mérit'^,

çvéç'^ èto.

razmér'^te éto.
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La balance.

Les poids.

Bon poids.

Mauvais poids.

Bonne mesure.

Il manque un quart.

11 manque une moitié.

C'est mal pesé.

Ajoute,

ajoutez,

ôte,

ôtez,

encore un peu.

Que voul'ez-vous?

Une livre,

trois livres,

cinq livres.

C'est trop,

assez,

pas assez,

c'est peu.

B-feCbl ..
xopomifl -.

^.
Mipa., .

j

!) .,,,,,,
() ?,,,1,,,.

veç"i.

ghiri.

kharochiy véss.

dournoy véss.

kharochaîa méra.

nédaçtaiott adnoy tchétvérti.

nédaçtaiott adnoy pallavin"iy.

éto khoudo çvéchéno.

pribav'^.

pribav^'lé.

oubav"'.

oubav"^té.

éçlcho né mnoga.

chto (t(;hévo) vamm ougodno?

adinn fount.

tri founta.

pîat"^ fountov.

çlichkomm mnoga.

davol"^no.

né davol"^no.

mallo.

CHAPITRE VIII.

ST. PÉTERSBOURG. Sections, quartiers, rues, quais et places.

Une section

un quartier

une rue

la première amirauté *)

la seconde

la troisième

la quatrième -

la section de Narva

,,,,
-

-,
lchaçt^^

kvartall.

oulitsa.

pérvaïa admiralltéyçkai

vtaraîa -

trét'^'îa

tchétvîortaia -

Narvckaîà.

*) St. Pélersbourg est divisé en 13 sections.
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la section de Moscou



le quai de la Cour

Gagarine

- Kallachnikoff

la place

la place de l'amirauté

du palais

- Michel

du théâtres

d'Isaac

de Pierre

Souvoroff

de Mars

Nicolas

de' Cazan

du marché au foin

du marché au chevaux

(pour l'hiver)

(pour l'été)

- de Roumiantzoff

- d'Oboukhoff

des ingénieurs

d'Izmailloff

de Kalinkinn

de Séménovsk

- 23 —,,,, ,
-1 -

-,.
CtHHàfl

-- -

{,

Dvartsovaîa nabéréjnaîa.

Gagarinçkaîa priçtan"".

Kallachnikova

plloçtchad'''.

Admiralltéyçkaîa plloçtchad'®.

Dvartsovaîa

Mikhayllovçkaîa -

Teatral^^naîa

Içakiévçkaîa

Pétrovçkaià -

Çouvorovçkaîa -

Tsarits"inn liough.

Nikor'^çkaia plloçtchad'".

Kazançkaîa

Cénnaîa -

Zimnîaïa konnaîa -

Létoïaïa konnaîa -

Roumîantsovçkaîa plloçtchad'^

Aboukhovçkaïa

Injénérnaîa

Izmayllovçkaîa

Kalinnkinçkaïa

Cémîonovçkiy platss.

CHAPITRE IX.

Palais, monuments, théâtres, ponts.

Le palais d'hiver

l'hermitage

le palais de la Tauride

de l'amirauté

de marbre

de Nicolas

de Tsarskoé-celo

,,1,,,11 -

zimniy dvaretss.

Ermitajj.

ïavritchéçkiy dvaretss.

Gllavnoé admiralltéyçtvo.

Mramarn"iy dvaretss.

Nikallaévçkiy -

Tsarç.kocél""çkiy -
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le palais de Péterhoiï

de Pavlovsk

- Gatchina

le grand théâtre

le théâtre Michel

le théâtre Alexandre

le théâtre Marie

te théâtre de Kamenniy-ostrow
la statue de Pierre le grand

la statue de Nicolas premier

de Souvoroff

de Barclay de Tolly

- de Koutouzoff

la colonne d'Alexandre

de Roumiantzoff

le pont

le pont Nicolas

- de la Cour
- de Troïtsky

- de la Liteynaïa

- des chantres

- de police

- de Kazan
- de Toutchkoff

- rouge

- bleu

- de pierre

de Voznécénsk
- de Kharlamoiï

- dAllartchinn

- Egyptien

- du théâtre

- de Potsellouetl'

1,
11.11 -"!
ôojbiiiôu,
MiixàujoBCKin,.1!,
MapiHHCKifi,

-ocTpÔBCKiu,,,,
Tôjjh,-^-,,,

HHKOjàeBCKifi ,
1

111
i

IliBMecKiu11
diniu11-

Pétérgofçkiy dvarétss.

Pavllovçkiy

Gattchinçkiy

Ba^choy téatr.

Mikhayllovçkiy téatr.

Alékçandrinnçkiy téatr.

Marïinçkiy téatr.

Kaménno-açtrovçkiy téatr.

manoument Pétra.

Nikallaîa.

- Couvorova.

Harkllaîa dé Tolly.

Koutouzova Çma-
lénçkova.

Alékçandra.

- Roumïantsova.

moçtt.

Nikallaevçkiy moçtt.

Dvartsov""iy

Troitskiy

Litcyn"iy

Pévlchéçkiy

Palitséyçkiy

Kazançkiy

Toutchkov

Kraçn"iy

Ciniy

Kaménn"iy
Vaznécénçkiy

Kharllamov

Allartchinn

léghipetçkiy

Téatral""n"iy

Potséllouév
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Eglises, temples, monastères, établissements publics.

Une église

un temple

une chapelle

une église catholique

un temple protestant

l'église St^. Catherine

de St. Stanislas

la cathédrale d'Isaac

de Notre Dame
de Cazan

la cathédrale de la Transfigu-

ration

la cathédrale de St^. Pierre et

Paul

la cathédrale de St. André

l'église Suédoise

Hollandaise

Finnoise

Réformée

Arménienne
le monastère

de Newsky
de la résurrection

- de St. Serge

Le ministère des affaires étran-

gères

le ministère de la guerre

du domaine

- de l'instruction

publique

le ministère de la Cour Impé-
riale

,, ,,,
.,
.,

lîcàKieBCKiii ,11 -1 -

. -, ,
-

,1,1 -11
', ,-, -
CBtu^éHifl,

tsérkov'®.

khramm.
damovaïa tsérkov'*.

katalitchéçkaia tsérkov'*.

pratéçtantskaîa tsérkov'^.

tsérkov'" çvîatoy Ekatérin"i.

çviatova Çtaniçllava.

Içakiévçkiy çaborr.

Kazançkiy

Préabrajénçkiy -

Pétrapavilovçkiy çaborr.

çaborr çvîatova Andréïa Pérva-

zvannova.

Chvédçkaia tsérkov"'.

Gallandskaîa

Finçkaîa

Réfarmatçkaîa

Armîançkaïa -

manaçfir'* -

Névçkiy manaçt'"ir''.

Vaçkrécénçkiy -

Cérghiévçkiy

,
Miniçtérçtvo inaçtrann"ikh déll.

I

- vaénnoé.

I

- gaçoudarçtvén-

! n"ikh imouçtchéçtv.

miniçtérçtvo narodnavo pra-

çvéçtchéniîa.

miniçtérçtvo Immpératorçkova, j

Dvara.

3
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le minislèro des finances

des apanages

de la marine

de l'inlerieur

le sénat

le synode

le lycée

Técole de droit

linstitut du corps des vnjes et

communications,

l'école d'artillerie

le gymnase
les gymnases
l'université

le corps des pages

le corps des cadets

l'académie des sciences

des arts

medico-chirurgi(]ue

linslUut St. Catherine

Klisabeth

Marie

Paul

pédagi)gi(|ue

piitriolKiuc

f.)i<'siier1 \Pterinaiie

j

,
(

- ',,
- \1'

:,,,. 1;.1,1.11\ (1-1,.1 ..1,
.<13|

11 .1
4.1 \,

- ,--,
11\.,11,1. 111 -',11 ,

• ItCHÔIÎ \..,

miniçlérçLvo tinançov .

oudellov.

marskoe

vnoulrennikh

dell.

cénatt.

' cinodd.

litséy.

Outchiliçtché Pravavédéniià.

Inçtitoutl Korpoura Poutéy Ça-

abçtcheniïà.

Artillériyçkoé outchiliçtché.

ghimnaziîa.

ghimnazii.

' ounivércitétt.

' Pajéçkiy korpouss.

Kadétçkiy

Akadémiîa Naouk.

Khoudojeçtv.

Médiko-khnuurghi-

tcheçkaià.

lékatérinnçkiy Inçtitoutt

léliçavétinnçkoé outchiliçtché

Mariinnçkiy Imjtiloutt.

Pa\llovçkiv

Gllavn"iy.Pédagoghitchet:kiy In-

çtitoutt.

Patriotilchéçkiy Inçlituutl.

Léçnoy

Vétérinarnot' Outchiliçtché.
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CHAPITRE IX.

Les voitures, la poste, les cochers, les

Une voiture

une voiture de leinise

une voiture couverte

une calèche

une calèche à 3 places

ai -

un coupé

un drojki rond

un drojki long

la malle-poste

Tomnibus

un traineau

une troïka

une téléga

le siège de la voiture

la portière

le marche-pied

la roue

le timon

les ressorts

le coussin

la caisse

le cocher

l'izvoçtchik

le postillon

le palefrenier

le courrier

le maître de poste

la station

un relais de chevaux
les harnais

,,,,,'.
ko.ujck;),,,,,,,,,,,

,

,,,,,,,{6,,,
,1,-,,

bagages, le voyage.

ékipajj, karéta.

naîomn"iy ékipajj.

ki"il"iy ékipajj.

kaiiaçka.

triokhméçtnaS kalïaçka.

lchét"irîokhméçtnaîa -

dvoukhmèçtfiaîa

drojki.

linéyka, pialîolka.

patchtovaîa karéta.

omnibouss, dilijançs.

ça ni.

troyka.

téléga.

kozll"i.

dvérts"i.

padnojka.

kaiéço.

d"ichllo.

réççor"i,

padouchka.

kouzov.

koutchér.

izvoçtchik.

patchtalionn.

konîôukh.

kour'^érr.

patchtméyçtérr.

çtantsiîa.

çména llachadéy

çbrouîa.
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les bagages

les malles

le sac de nuit

la valise

la cassette

une caisse

un carton à chapeau

les cordes

le pour boire

les droits de barrière

les droits de poste

I

.
I

,
I

-,, \,.
j

,
.1,,,., ,

I

, .

bagajj.

tchémadan"i.

darojn"iy niéchok.

chémadann, baoull.

tchkaloulllia.

îaçtchik.

kartonka dlîà clilîap"i.

vérîovki.

na vodkou,

choçcéyn"iîà , maçtav""iii

dén'"^ghi.

pragonn"iia, za padarojnouiou.

Approche!

Viens ici!

Où aller?

A droite,

à gauche,

en avant.

en arrière,

tout droit.

Par ici,

par là.

Tourne.

Arrête.

Plus vile,

doucement.

Prends garde, tu dors.

A l'heure.

Je le prends poui deux heures.

Tu me ramèneras.

Attends-moi.

L'adresse? ou?

Quelle maison?

DIALOGUE!!4?,
jIbo,,,.',.., .

CKopie,.; ,.
;).
31|.,???

padava^
' padi ciouda!

I

kouda ékhat'*?

na pravo.

na iévo,

vpérîodd,

nazadd,

vcîo prîamo.

zdéc'*,

tamm.
pavérni.

açtanavic'", çtoy.

çkaréé.

tiché.

bérégic'*, t"i çpich'".

na tchass.

ia tébîa bérou na dva ichaça.

ri ménîa pavézîoch'" nazadd.

pagadi menîa.

adréss? kouda?

Icliéy domm?



Maison Golovine.

Je ne la connais pas.

Demande au boudochnik.

Voici un dwornik kVbas.

Interroge-le.

C'est au coin.

Va.

Marche.

Arrête au perron.

Entre dans la cour.

Ne laisoDiie pas.

Tu seras puni, si je me plains.

Quelle est la taxe?

20, 15 Lopeks.

La course.

Je te donnerai plus que la

taxe.

Voici pour boire.

Pour la journée.

Viens me prendre de bon ma-

tin.

Avez vous des chevaux?

Les chevaux sont ils-prèts?

Attelez.

Je suis pressé.

En route!

Où est le registre de la sta-

tion.

- 20 -.,,-,. ,- .,,,,?, -,',* 615 t
*,
(*) ,.1' ^..- ?-?,,,

!

doram Gallavina.

là iévo né znaiou.

çpraci ou boudotchnika.

vott tamm dvornik.

i

çpraci iévo

éto na ougllou.
' çtoupay.

I paiézjay.

actanavic"' ou padiézda.

viézjay na dvorr.

né razçoujday.

t"i boudéch'^ nakazann iéçli îa

pajallouïouc'*.

çkol'^ka pa takcé?

dvadtsat'", pîatnadtsat''kapéék.

za paiézdkou.
. .,

îa tébé damm boIéé tchémm

pa^kcé.
vott (tébé) na vodkou.

na dén'^.

priiézjay rana outromm.

j

iéçt'^-li ou vass llochadi?

i

gatov°"i-li llochadi?
'

zaprïaghité, zallajité.

ïa tarapliôuc'®.

darogou!

- ?
j

gdé kniga dlïa zapiçki jallobb?

CHAPITRE X.

LES CHEMINS DE FER. Noms des chemins de fer russes.

Le chemin de fer de Moscou[ ,
j
Maçkovçkaîa^ jéléznaïa daroga

r
de Varsovie

i I
VarchavçkaS
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la chemin de fer d'Odessa

- de Mjni

Célo

de Péterhoff

de Tsarskoé-

- .1/, ,
Adéççkaii jeléznaïa daroi^a.

N'ijné-Novgarodçkaîa jélézriaîa

daroga.

Pétérgofçkaîà jélézriaîa daroga

Tsarçkacél''"çkaiâ

Les gares, les stations, les billets, les bagages.

Une station

un billet

une première

une seconde

une troisième

la place

la classe

le tarif

le départ

l'arrivée

à quelle heure part-on?

à quelle heure arrive-t'-on?

donnez-moi un billet

place entière

les bagages

ma malle, une valise

mon sac de nuit

mon carton à chapeau

ma caisse

1,,
MtCTo ,

-

- -

mÏcto,,',,.
(')?
^^)?

MHt,
1; 1;,,1,,-,,.

çtantsiia.

billétt.

méçto pérvova kilaçça.

vtarova

tret""éva

méçto.

kllass.

tariff.

atkhodd.

prikhodd.

v' katoromm tchaçou alkhoditt

(paiézd) potchta?

v' katoromm tchaçou prikhoditt

(paiézd) potchta?

dayté mné bilétt.

tsélloé méçto.

bagajj .

moy tchémadann. baoull.

moy darojn"iy méchok.
maîa kartonka ça chliâpoîou.

moy îaçtchik.

La machine, les machines,

le matériel roulant

la locomoti\e

Les machines et les voitures.

j
,,,', machina, machin"i.

padvijnoy çoçlaw.

llokomoii%a.



le tender



le wagonnet

le truk

la plaie-forme

la machine de secours

la lanterne, les lanternes

I

,,,
! ,
I

,,
vagontchik.

trîoûk

pllatform;).

vçpamagatél'*'i)ani macliina.

fanar'*, fanaii

La voie, la construction, les bâtiments.

I.a voie

la voie montante

la voie descendante

la courbe

le passage à niveau

la barrière

le viaduc

le tunnel

le ponceau

le croissement de voie

la double voie

le ballast

la traverse, les traverses

le coussinet, des coussinets

le rail, les rails

le crampon, les crampons,

redisse, les éclisses

la plaque de joint, les plaques

de joint

la cheville, les chevilles

le coin, les coins

le talus

le fosse

la rampe

, ,,.± -
I ,
I,
j
1,,

I
,

I

,.,, 10,,,-
1 .,,
I

.,
',,
[

,,,,

daioga.

daroga v' gorou.

daroga podd gorou.

izghibb.

i'0vn"iy péreiezdd tchéréz

rogou .

zaçtava.

viadouk.

tounner*.

moçtik.

pérévodd ç' adna\ii pou

j

drougoy.

I

dvaynaîa daroga.

I

ballaçtt.

padochva, padochv""i.

I

padouchka
,

padouchki
,

j

chinnik, padchinniki.

rél""ss, rér^ç"i

koçt"il"', koçl"ili.

^

naklladka, nakiladki.

{

padklladka. padklladki.

pad-

,1 (y .1), chéyka. chéyki (ou iél'*"çovv),, ;, klin'^îi.,, "

j

çkatt valia.,. ' kanavka, rovv.

M-tcio,
|

pakatoé méçto.
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aiguille

e levier

a plaque tournante

e mat de signaux

le disque

le disque au rouge

e disque au noir

e télégraphe

le fil, les fils

le poteau, les poteaux

e réservoir d'eau

la pompe
la construction

les bâtiments

la gare

la gare des voyageurs

la gare des marchandises

e quai

a remise des locomotives

a rotonde

'atelier, les ateliers

les hangars

a maison de garde

le dépôt

les magasins

section

'embranchement

,, .,,,,,,,,,,,
CTpoéHifl,1,{,

cTânnifl,,
34àHie,

341,,/,, ,,,'1,!,

pérévodd.

r"itchagh.

pavarotn"iy krough.

cignar^naïa matchta.

cignal"'n"iy krough-

kraçn"iy krough.

tchorn"iy krough.

télégraff.

provalloka.

çtollbb. çtallb''"i.

rézérvouar dlîa vad"i.

naçoss.

paçtroyka.

çtraéniia.

çtantsiïa.

paççajirçkiy vakçall.

tavarnaîa çtantsiS.

pllatforma.

llokomotivnoé zdanié.

kroughlloé zdanié.

maçtérçkaîa, maçtérçkiîa.

navéç"i.

boudka dlîa çtoroja.

dépo.

magazin"i.

atdélénié.

çaédinénié darogh.

La société

l'acte de société

l'acte de concession

le cahier des charges

la concession

l'actionnaire, les actionnaires

La société, le personel.,, ,
,ycoie,!( !),,

aioép,1,

obçtchéçtvo.

aktt, ouçtavv obçtchéçtva.

pérédatochnoé ouçllovié.

kanditsii (tétrad'* ouçlloviy).

ouçtoupka, pérédatcha.

aktsianerr, aktsianér"i.



— 34

l'action, les actions

action au poiteiu

action nominative,

l'inlèrét

le dividende

le compte-rendu

l'assemblée générale

la carte d'admission

le \ole

la décision

le conseil d'administration

le président du conseil

l'administrateur, les admini-

strateurs

le directeur général

le secrétaire général

l'ingénieur

l'ingénieur en chef

de la voie

des bâtiments

de la construction

if chef de l'exploitation

du mouvenient

de la traction

du matériel

de la comptabilité

1,,1 .»,
I àKuifl,,̂
-,

coôpiuiie,

iipieMHbiu .1., ;1 ..
p-feménie,

cobLît, .11.,
j

.-.
I

.
]

,,.,.1 -, .1,-1,1,.;1 1,
du bureau des actions -1 npi-

1,
du service commercial . -

I

1>1.
du contrôle

I

*-
1,

le caissier ,
l'économe .,

aktsiîa, aktsii.

aktsiîa préddïavitélia.

aktsiîa imiannaià.

pratsénlt.

dividendd.

attchott.

obçtchéé çabranié.

pri'îomn"iy liçtt.

v""ibor, padatcha gallaçov.

réchenié.

çavétt oupraviéniîa.

prédcédatél"' çavéta.

adminiçtrator, adminiçtrator"i.

gllavn"iy diréktor.

gliavn"iy cékrétar'^.

. innjénèrr.

1

gllavn"iy innjénèrr.

poutévoy innjénèrr.

1 innjénèrr pa çtraïtél""noy tcha-

!

Çti-

çtra'iter'"[i"iy innjénèrr.

natchar''nik èkçploatalsii.

i - rasprédeléniîa paiézda.

I natchal"'nik dvijeniîa.

tavam"iy natchal'^nik.

natchaT^nik çtchotnova atdelé-

1
niîa.

natchal'^nik aldéléniS dlîa pri-

îoma i razdatchi aktsiy.

1

natchal"^nik kammértchéçkova

atdéléniîa.

natchal'^nik kantror"'nova atdé-

I

léniia,

j

kaçcir.

i

èkonomm.
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raichivisle

le contrôleur

l'inspecteur

le chef de bureau

le sous-chef de bureau

l'employé

l'expéditionnaire

le garçon de bureau

l'huissier

le chef de gare

le sous-chef de gare

le chef d'équipe

l'homme d'équipe

le conducteur

le serre-frein

l'aiguilleur

le garde-barrière

le mécanicien

le chauffeur

le conducteur des liavaux

le piqueui-

le contre-maitie

l'ouvrier

l'agent du télégraphe

apxHBapiycb,,,
OT^-fejenia,,

.11,,-,,,1,' -
i

,
I

,-
,

.,
I

,,(-
1

\),
I

-,,,, ,, -1,,1.1 ,

' arkhivariouss.

! kantrolérr.

I

inçpéktor,

nalchaP^nik atdélémîà.

I

pamoçtchnik natchal'^nika.

' çlloujaçtchiy.

' ékçpéditor.

arlér'^çtchik, çlloujitél'^.

I
pridvérnik.

natchaFnik ctanlsii.

pamoçtchnik natchar^nika çlan-

tsii.

natchal'^nik çnarïadov .

pamoçtchnik natchaP'^nika çna-

rïadov.

kandouktor.

tormazovçtchik (tormaznoy kan-

douktor).

çtréllotchnik.

bar''^érn"iy çtorojj.

mékhanik.

içtapnik.

praïzvaditer*" rabott.

pikîor, çmatritél'^ pri çtrae-

niiakh.

padmaçtér"'é.

rabotchiy.

çlloujaçtchiy ou telégrafa.

Le service

la traction

le mouvement
l'exploitation

le trafic

Termes usuels.

'1,1,*1,
coaài,,

otdélénié.

dvijénié.

rasprédelénie pajezda.

ékçploatatsiia.

torgh.
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la manœuvre
en avant

en arrière

marche!

ralentir

serrer les freins

siffler

faire un signal

tourner la lanterne

tourner au rouge

aiguiller

patiner

la machine patine

faire de l'eau

prendre du charbon

se garer

croiser

chauffer

renverser la vapeur

marcher à toute vapeur

couvrir le train

un rapport

une dépf^che

un ordre de service

le règlement

un accident

un choc

un déraillement

un éboulement

une explosion

un train

un train de voyageurs

de marchandises

de ballast

de travaux

,,,,
TMxifi,,
CBUCTtTb,, .1,\, ,

1;.),-,,,,,,,,1|,',-,, oJa,,,, \,
cooéie,1' ,^,,-,
nacca^-ùpcKirt 11;.

-

paÔôqiH

maniovra.

khodd vperîodd.

nazadd.

khodd.

tikhiy khodd.

tormazit'".

f çviçtét'*.

padavat'*. padal"" cighnall.

pavérnout'" fanar'^

pavérnout"'kraçnouiou çtoronou.

oupraviiàt'* çtrollkami, napra-

vlîat'" ikh.

! çkal'^zit''".

machina çkal'^'zitt^^

zapaçat"'çïa vadoiou.

oughlemm.

açtérégal"'cia.

I

vçtrétit"^cïa.

I

tapit'^

1
dat"" zadniy khodd.

j

idti na vcékh parakh.

!

prédouprédit"' paiézdd.

!
rapport, dakiladd.

j

dépêcha.

!

prikazz.

' pravilla.

néçtchaçtn"iy çlloutchay.

çtallknavénié.

çaçkakivanié ç réiçovv.

abvall.

vzr"ivv.

paiézd.

paççajirçkiy paiézdd.

tavarn"iy

I

ballaçtn"iy

1 rabotch"iy
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une expédition

en gare

à domicile

la lettre de voiture

le bulletin d'expédition

le registre d'expédition

le registre de réception

articles de valeur

articles de messagerie

le chargement

le déchargement

le cammionage
l'avarie, les avaries

la mouille

l'emballage

la réception

des réserves

le laisser pour compte

l'indemnité

le retard

le délai

I

,
I
,

j

,
;,
i
,,

i
1,,,

',
i, ,
!,,,,,
npieMKa,, ,1,1,,

atpravka

çtantsiîoîï.

kvartirou.

naklladnaîa.

atpravotchnaïa nHklIadnaia

atpouçknaia kniga.

priïomnaia kniga.

dragotsénn"iïa véçtchi.

méllatchn"iîa véçtchi.

nagrouzka.

v^^igrouzka. [diakh.

padvozka tavarov na plloçtcha-

portcha. portchi.

ç"iroçt'^, motch'*.

ouklladka.

priîomka.

rézérv""!.

açtavit'* v' çtchott.

vaznagrajdénié

zamédlénié.

çrok.

Le bateau à vapeur

le bateau à vapeur de Stettin

- de Lubeck

d'Helsing-

fors

- de Péterhoff

- de Havre
- de Dunker-

que

«•de Rotterdam

CHAPITRE XI.

Les bateaux, bacs etc.

I

,
1111,1,1,
eep6Ci,1,1,1,

parakhodd.

parakhodd Chtéttinnçkiy

Lîôîîbçkiy.

- Gbél'*cinngforçkiy.

Pétérgofçkiy.

Ghavrçkiy.

Diounkérkçkiy.

Rotlérdamçkiy
4



un bateau

un batelier, le passeur

l'embarcadère

une cabine

l'avant

l'arrière

le banc

le pont

l'ancre

la voile

la rame

le gouvernail

la nourriture

le passage

une chaloupe

un yatch

un bac

le capitaine

l'équipage

le matelot

- 38 -
jÔ4Ka, '),,',,,,,,,,,,
BecJÔ,,, ,,,,,, .,,,,

I llodka, îalik.

Ilodachnik, pérévoçtchik.

priçtan'*.

kaîouta.

noss.

karma.

çkam'^îa, banka.

pallouba.

îakai'*.

parouss.

véçllo.

roui'*.

piçtcha, çtoll.

réyzz.

chlîôupka.

îakhta.

paromm, pllolt.

kapitann.

ékipajj.

malrozz.

Le Gostinnoy Dvor

le marché d'Apraxmp

Stchoukine

aux bestiaux

Mouitnoy

aux cuirs

Andréevsky

Krougloy (rond)

iNicolsky

Litovsky

CHAPITRE XII.

Marchés..
I

j

,
j

,
; ,
' Apéeci,
.11
.IiiTÔBCKifi

;
Gaçtin"iy Dvor.

Aprakcinn

Çlchoukinn

Çkotoprigonn"iy Dvor.

M""i(n"iy Dvor.

Kajévénn"iy rîadd.

Andréévçkiy R"inok.

Kroughiriy

NikoP^çkly

Litovçkiy

') Ialik désigne les bateaux qui servent à passer les rivières.



le marché Glasow
Alexandrovsky

Poustoy

Souitnoy

- 39 -,1, I Gllazov r'inok.

Alékçandrovçkiy r"inok.

Pouçtoy

Ç"itn"iy

CHAPITRE XIII.

Serviteurs, domestiques.

Le cuisinier
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avocat

banquier

blanchisseuse

bottier

brodeuse

boulanger

boucher

cafetier

caissier

carrossier

changeur

chanteur

chanteuse, cantatrice

chapelier

charpentier

charron

chaudronnier

chauffeur

chemisier

chirurgien

chocolatier

ciseleur

commis, employé

commissionnaire

comptable

confiseur

corsetière

courtier

coutelier

couturière

dame de compagnie,

selle de compagnie

danseur

danseuse

dentiste

, cTpAnqifi,,,,,
\01,,,,,-,-.-,',,

i

',,
I

1;,,.,,,,,), -, -
•^{àiniri,1,*{1,,,,,,,

I

16,,,,

advokatt, çtrîaptchiy.

bankir.

pratchka.

çapojnik.

chvéîa.

boullachnik.

mîaçnik.

kaféyçtchik.

kaçcir.

karétnik.

ménîallo.

pévétss.

pévitsa.

chlîapachnik.

pllotnik.

téléjnik, kaléçnik.

médnik, katél'^nik.

içtapnik.

pradavétts roubachék.

khirourgh.

pradavétss chokollata.

tchékançtchik.

prikaçtchik, tchinovnik. ollou-

jaçtchiy.

kammicionérr.

za véd"ivaîôuçthiy attchotnoçt iiou.

kanditérr.

karcétnitsa.

maklérr.

najévçtchik.

chvéia, partnikha.

kampanionka.

tantsor.

tantsav^'tchilsa.

zoubnoy vratch.
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dégraisseur, teinturier,

dessinateur

docteur

doreur

ébéniste

écrivain

emballeur, layetier

épicier

fabricant

fleuriste

fourreur

fruitier

gantier

gouverneur

gouvernante

graveur

greffier

imprimeur

instituteur

jardinier

journaliste

juge

laitière

lecteur, lectrice

libraire

lithographe

marchand

marchand d'estampes

de tableaux

de vins

maçon

maréchal-ferrant

maître, maîtresse.

,-,,,.,,,,,,, [,*1 *-,^,,,,,, -,,,, ',,,,,,,,, ,,,,
,,

, ,,

piatnav°"ivodtchik.

riçaval"'çtchik.

doktorr.

zallatir^çtchik, pazallottchik

méhér^çtchik.

piçar'*'.

ouklladtchik, çoundout'chnik.

targovétts prianaçtîami.

fabrikantt. [tsvét"i'

déllaîouçtchiy içkouççtvénn"ié

çkarnîak, mékhavçtchik.

avoçtchnik.

pértchatachnik.

gouvérnîor.

gouvérnantka.

gravîor. réztchik.

prikazn"iy.

tipagrafçtchik.

naçtavnik.

I çadovnik.

journaliçtt,

çoud'^îa.

mallochnitsa.

léktor. léktriça.

knigapradavétss.

litograff.

koupétss.

pradavétss éçtampov,

pradavétss kartinn.

vinatargovétss.

kaménçtchik.

kouznétss.

khazîaïn , khazîay ka"), outchitél'*,

outchitél'^nitsa**).

*) Maître, maîtresse d'une maison, d'un établissement, patron, patrone.

") Maître, maîtresse, dans le sens de professeur.
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maître de pension
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CHAPITRE XV.

Les habitations: maisons, hôtels, auberges; le logement, la location.

la maison
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la double fenêtre
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la pierre

la poutre

la charpente

le propriétaire

le locataire

le loyer

la quittance

le congé

combien par an?

combien par mois?

sans le bois?

avec le bois?

avec l'eau?

le premier mois

d'avance

,,,±,,.,1.,, ?',???
^-,,

kamén'*

brévno.

çroubb.

vlladélétss.

jiléts.

naîomm
kvitantsiïa, raçpiçka.

atkazz.

çkoP^ko za godd.^ za mécîatss.

bézz drov?

ç' dravami?
ç' vadoîôu?

za pérv'^'iy mécîatss.

vpérîodd,

CHAPITRE XVI.

Le mobilier: meubles, rideaux, objets mobiliers, laine, crin.

Un meuble

des meubles

les, des meubles neufs

vieux

d'occasion

un lit

en fer

en bois de pin

en chêne

en frêne

en noyer

en acajou

solide

sculpté

verni

non verni

,,, ,, ,, ,,- ,
optxoBaro ,
-

mébél"^.

mébéli.

novaîa *", novoy mébéli.

çtaraïa mébél'*, çtaroy mébéli.

mébél'^, mébéli pa çlloutcliaiou.

kraval'^.

jéléznaîa kravat'®.

çaçnovaia

doubovaîa

ïaçnîovaîa

arékhavova déréva kravat''^.

kraçnova déréva kravat'*.

protchnaîa

réznoy rabot"i

llakirovannaïa

iiéllakirovannaîa



un lit peint

pour une personne

pour deux

d'enfant

de 3 pied de large

- de 3 pied '

de 4 pieds

un berceau

un lit de sangle

un matelas

un sommier en crin

un sommier élastique

un traversin

un oreiller

une couverture de laine, de

coton

une descente de lit

un couvre-pied

un èdredon

une table

une table à manger

à jouer

de travail

ronde

carrée

à allonges

de cuisine

une armoire

une butl'et

une buiïet de salle à manger
une buffet de cuisine

une bibliothèque

un secrétaire

- 46 —,
04HocnâJbHafl
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krachénnaS kravat".

adnaçpal'^naS

dvouçpal"'naîa

détçkaîa

kravat'*" chirinoîôu v' archinn

(;' pallavinoiou.

kravat'^ chirinoîôu v' archinn

tri tchétvérti.

kravat'* chirinolôiî v' dva ar-

china.

kairibél'*, llôul'^ka.

kravat'* na rémniâkh.

matratss,

vallacîanoy tîôufîak.

éllaçtilchéçkiy tioufïak.

izgallov'^é.

padouchka.

adéiàllo, chérçtïanoé, vatnoé.

paçtél'*n"iy kavîor.

adéîallo na noghi.

poukhavik.

çtoll.

abédénn"iy çtoll.

llombérn"iy, kartatchn"iy çtoll.

rabotchiy çtoll.

krouglPiy

tchét"iréougol'*n"iy çtoll.

razdvijnoy

koukhann"iy

chkaff.

boufétt.

çtallov°''iy boufétt.

koukhann"iy boufétt.

bibJiotéka.

pic'*ménn"iy çtoll.



— 47 —
un bureau

une chaise

un fauteuil

un canapé

un canapé recouvert de cuir

- de velours

- de soie

- de satin

de laine

- de perse

- de toile a-

méricaine

- de moquette

un divan

une causeuse, un léte à tête

un sopha

un bureau plat

à tiroirs

à étagère

une toilette

un lavabo

une glace, un miroir

un tabouret

une étagère

un guéridon

un paravent

les, des rideaux

de grands rideaux

de petits rideaux

les, des stores

les, des patères

les, des embrasses

,,
Kpécjo,, ,,̂,

^,,
- - ,,, , , -,, ,,,, ,,,, ,,,,{-,{,,,-, ^-,*, *-,

.
çtoull.

kréçllo.

kanapé.

kanapé kr"itoé kojéiou.

barkhatomm.
- - chollkomm.

- chérçtîan"imm

atllaçomm.

- (iitsomm.

amétikançkaîôîï

kléionkaiou.

- tripomm.

divann.

dvoukhméçtn"iy divantchik, ka-

zétka.

ça fa.

plloçkaîa kantorka.

kantorka ç' îaçtchikami.

kantorka ç' étajérkaiou.

toualétt.

oum°"ivar*n"iy çtoil.

zérkallo.

tabourétt.

étajérka.

adnanojn"iy çtolik.

chirm""i.

zanavéssi, zanavésséy.

bal'^chiîa zanavéssi.

malén'^kiîa zanavéssi.

chtor^i, chtor.

zanavéçn°iîa rozétki, zanavéç-

n"ikh rozétok.

zanavéçn"iîa zavîazki, zanavéç-

n"ikh zavîazok.
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les, dos glands

une i-'iUcrie

les, des cordons, des tirants,

les, des anneaux

une bordure

un écran

un cendrier

un garde- feu

une jaidinière

un tapis

un coussin

un crachoir

un tableau

une gravure

une lithographie

un cadre

une sonnette

un porte-manteau

un pot à eau

une cuvette

un vase de nuit

une table de nuit

les, des bobèches

une boite à ouvrage

un nécessaire

une corbeille

le. du duvet

1,1. de la laine

le, du crin

la, de la plume

le, du coutil

*
,
*-,

rajepéfl,,.,,,,,,
ptuieiKa,,-,,,,, ,,
,,,,,,,,61,,,, 11\,,,,,,,,,,, ,,

zanavéçn"iia kiçti, zanavéçr)"ikh

kiçtéy

galéréîa.

chnourki, chnourkov.

kor''tsa, koléttss.

kayma.

ékrann

pépél'^nitsa.

kaminnaîa réchotka.

jardin'*iérka.

kavîorr.

padouchka.

' pléval'^nitsa

j

kartina.

i

gravîôura.

j

litogranrovann"iy éçtampp.

i rama.

,

kallakol"'tchik.

i véchallka.

I

oum""ival'*nik.

!
oum°"ival"'naia tchachka.

I
garchok.

' natchnoy çtoU.

rozétki, rozétok.

j

rabotchiy îaçtchik.

j

nécéçcérr.

j

karzina.

i

poukh, poukha. poukhou.

chérçl'*, chérçli.

I

valloss, valloça, valloçou.

' péro. péra, pér'*év. (pi.)

tik, tika, tikou.
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Vaisselle, cristaux, argenterie, batterie de cuisine etc.

Une assiette

les, des assiettes

les, des assiettes à soupe

plates

- à dessert

- en porcelaine

- en faïence

dorées

- a filets

- à fleurs

un plat

les, des plats

un plat rond

creux

- ovale

- long

une soupière

un saladier

un compotier

une tasse

une tasse à café

une soucoupe

un bol

une saucière

une carafe

TapéjKa,

TapéJKH,,1 .,1, -,
,
-,,-,

, -
I

,
j ,-
I ,, -,-

,^,,
1,,[ ,
I -

{

1', ,,1,, ,,,,,
I

taréllka.

taréllki, taréllok.

glloubokiîa taréllki, glloubokikh

taréllok.

méllkiîa taréllki, raéllkikh ta-

réllok.

décértn^iia taréllki, decértn"ikh

taréllok.

farforov"iîa taréllki, farforov"ikh

taréllok.

faîançov°"iîa taréllki, faîanço-

v°"ikh taréllok.

pazallotchénn"iîa taréllki, paza-

llotchénn"ikh taréllok.

taréllki, taréllok ç/ bordîoïîromn:i .

tzvétn"iiià taréllki , tzvétn"ikh

jai'éllok.

blioudo.

bliouda, blîôudd.

krougUoé blîoudo.

glloubokoé

ovaP^^noé

dlinnoé

miçka, çoupovaîatchacha

çallatnik.

banka dlia varen'''îa

tchachka.

kaféynaîa tchachka.

blioudétchko.

tchacha.

çoouçnik.

grafmn.
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une bouteille

un carafon

un bocal

un cruchon

un moutardier

une salière

une poivrière

un huilier

un verre, des verres

un verre à pied

un verre taille

un verre à bordeaux

un petit \erre

un verre à Champagne

le, du verre

le, du cristal

un coquetier

un couvert

une cuiller

une cuiller à dessert

à café

à soupe

en argent

en or

en veimeil

une fourchette

un couteau

un couteau à dessert

un couteau de cuisine

une truelle

un surtout de table

une théière

une cafetière

une casserole

une poêle

une marmite

,,,,,,, .,,,,

,

,
4-1,,,,,,,.,,,,,,,.

I - , ,
'.

,
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,
j

I ,
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j
,,,,,

I
, ',

bout"illka,

grafintchik,

bakall.

kouvchinlchik.

gartchitchnitsa.

çallonka.

pérétchnitsa.

grafintchik dlii maçlla.

çtakann, rtakan'M, çtakanov.

rioumka.

granîon"iy çtakann.

rîôîîmka dlïa bordo.

nniîmotchka, çtakantchik.

bakall dlïa champançkova.

çtékllo, çtéklla.

khrouçtal"", khrouçtalia.

bliôudetchko dlïa ïàïtss.

kouvértl.

llojka.

llojka déccrlnaia.

I

- kaféynaïa.

I

- çoupovaia, rtallo\aià.

I

- cérébrianaîa.

zallataïà.

[

- pazallotchcnova cerebra.

i

villka.

' nojik.

,
décértn"iy nojik.

koukhann"iy nojik.

llojka dlïa r"ib""i.

çtallov""iy pribor.

1

tchaynik.

\
kaféynik._

kartrioiilia.

çkavaradd, proliNen"".

katïoll, garchok.



— 51 —
une marmite en cuivre

en fonte

en terre

un c-haudron

un samovar

une bouilloire

un filtre à café

un moulin à café

un gril

une rôtissoire

une broche, un tourne-broche

une tourtière

une cuiller à pot

une écumoire

une passoire

un tamis

une râpe

une lardoire

un rouleau

un couvercle

un mortier

un mortier en fonte

en cuivre

en marbre

un pilon

une pelle à feu, à main

une pincelte

un seau

un baquet

un tonneau

un balai, pour le plancher

un balai pour la lue

un plumeau
une brosse à habits

une brosse à frotter

une hache

..,^.,,,,- ,,, (),,,,,,,,, ,,,, ,
,,,, [^,,,,',, (),,,-.

médn"iy katîoll.

tchougounn"iy katîoll.

glinîan"iy garchok,

katîoll.

çamavarr.

tchaynik.

tsédlllka dlia kofé.

kaféynaïa mél'^nitsa.

rachpérr.

protivén"" (çkavarada),

vértéll.

pirojnaîa çkavarodka,

pallovnik.

tchoumitchka.

citéchko.

réchéto, cite,

tîorka .

chpikaval'^naia ighlla.

çkallka.

kr"ichka.

çtoupka.

tchougounnaîa çtoupka.

médnaîa

mramornaia

talltchéyn"iy péçtt.

llapata, llapatka,

çtchiptchiki, çtchipts"i,

védro.

kadka.

botchka.

vénik,

métlla.

métïollka (pérîanaii).

pllatîanaîa çtchotka.

natiral'^naîa

tapor.
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une hachette

un couperet

un fer à repasser

un plateau

un rond de serviette

un lire-bouchon

un filtre pour l'eau

'.
: ,-,,,,,,

cétchka.

bal'^choy nojj.

outîôugh.

pllato, padnoss.

kartso dlîa çallfétki.

probotchnik, chtopor.,1,
!
vodoatchictitel''^naïa machina

La cave.

La cave ,
la barrique ,
le tonneau ,
le cercle ».
le bondon ,
le robinet ,
l'entonnoir ,
un broc ,
le bouchon, des bouchons ,, i

'a cire , cypr\,
les lattes ,
la bouteille, les, des bouteilles,
le cadenas

|11. ,

pogrébb.

batchonok.

botchka.

obroutch.

vtoullka.

krann.

varonka.

jbann.

probka, probki, pi-obok.

voçk, çourgoulch.

planki.

bout"illka, bout"illki, bout"!

vicîâtchiy zamok.

CHAPITRE XVn.

Le linge de corps, de table, de ménage.
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une chemise empesée
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pperoii

tablier de femme, d'homme
drap de lit

taie d'oreiller

chiffons

linge

linge damassé

la, de la batiste

la toile

la, de la toile russe

- - de hollande

anglaise

écrue

- - large

étroite

le, du calicot

le, du madapolam

la, de la tlanelle

,.,,,,-,
^,,,,,, -, ,-,1,1,, '-,, -,,,,\,,, -,,, -.,,

çkatériotka.

fartouk, pérédnik

;

praçt^inïa.

;
navallatchka.

!
trîapki.

: bép'^îo.

kamtchatnoé bél"-*io.

;

batiçtt, batiçta, baliçlou.

: pallatno.

j

rouççkoé pallatno . roucçkova

I

pallatna.

gallandçkoé pallatno, galland-

1
çkova pallatna.

I
angliyçkoé pallatno, angliyçkova

I

pallatna.

! né bélîonoé pallatno, ne bélîo-

j

nova pallatna.

i
çourovoé pallatno, çourovova

pallatna.

chirokoé pallatno, chirokova pa-

llatna.

ouzkoé pallatno,ouzkova pallatna

kalénkor, kalénkora, kalénkoiou.

j

madapallamm
,

madapallama,

:
madapallamou.

nianér, fllanéli.

La blanchisseuse

blanchir

laver

savonner

empeser

repasser

Le blanchissage..,,,,,
pratchka.

çtirat"".

m°"it"'.

m''^'ilil'^

krakhmalit'*

glladir.
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le savon

le bleu

l'amidon

le fer à repasser

le fer à tuyauter

la lessive

la cendre

la table à repasse

Combien veux-tu?

Par chemise d'homme?

Par serviette?

Par drap?

C'est très cher.

Je te donnerai

40 kopeks par

pièce.

- - un rouble pour

le tout

Ajoutez.

La blanchisseuse est venue.

Vous roulez le linge ici.

C'est mauvais.

Ne roulez pas mon linge.

Je te le défends.

Compte.

Comptons.

C'est juste.

Est ce juste?

C'est mal repassé.

Fais sécher le linge.

Porte le au grenier.

Il manque 2 jupons.

,,,,.1,,, ,
DIALOGUE.,???,*,

- - --,
- - .,,- '.
^. '.* ..,
^.-- ?,'..

1

m""illo.

cin'^ka.

I

krakhmall.

j

outîôugh .

! pllail'^n"iîa nojnils'

çtchollok.

I

zalla.

Iglladirn"iy çloll.

çkoFko t"i khotchéch'^?

za moujçkouiou roubachkou?

za çallfétkou?

za praçt"iniou?

éto otchén'^ dorogo.

îa tébé damm ^
j

- - pa décîati kapé-

ék ça chtouki.

I

- - adinn roubl"^ za

i

vçio.

!
pribav'^té.

: pralchka prichlia.

;
v^'S kataiété bél'^îo zdéc"".

1

éto khoudo.

I

né katay bél"'îo.

îa tébé zapréçtchaïôu éto.

çtchitay.

boudémm çtchitat'^.

éto vérno.

vérno-li éto?

éto khoudo v''"igllajéno.

v°"içouchi bél'^îo.

çnéci iévo na tchérdak.

nédaçtaîott dvoukh ioubok.
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CHAPITRE.
La toilette. Le drap, les étoffes, les rubans, la mercerie.

Le drap

le, du drap russe

polonais

anglais

français

ordinaire

noir

- - de couleur

gris

- vert

bleu

brun

le, du Casimir

le, du satin de laine

le, du tricot

le, du drap chaud

le, du drap d'été

un pantalon

un pantalon clair

foncé

, çoukno., - rouççkoé çoukno, rouççkova

eâ, çoukna,, nô.ibCKaro- pol^'çkoé çoukno, '^
, çoukna,

àarnificKoe,- angliyçkoé çoukno, angliyçkova, I çoukna.\ ,\ - frantsouzçkoé çoukno, frantsouz-, !
çkova çoukna,, - praçtoé çoukno, praçtova çou-

j

KHu, ;
kna,, , Ichornoé çoukno, fchorno\ a çou-

I

kna.- - ' -
i
tsvéttioé çoukno ,

tsvétnova

I

çoukna.

ctpoe - ci;paro - ceroé çoukno, cérova çoukna,

- -
i

zelonoé - zélono\ a

- -
i

cinéé - cinéva,- > karichnévoé çoukno, karichne-

0, ;

vova çoukna.,,, kazitnir, kazimira, kazimirou.

aTHiic/b,- ,
chérçtîanoy atllass. chéiçtîano-

ro aT.uica, va atllaça.,
I

triko.. a('pi, -
;
zimnîàîa matériia, zimnéy nia-

pin, térii.' /, 1,- létniaja matériîa, létnéy mate-

pin,.,1;.,
-

I

tîomn"iia

1 pantallon"i.

çvétir'iîa pantallon"i.
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un pantalon à carreaux

à raies

, de l'étoffe pour un gilet

un gilet de soie

un gilet de velours

la. de la soie

la, de la moire-anlique

le, du taffetas

la, de la levantine

le, du satin

le, du poult de soie

la. de la popeline

le, du foulard

le, du mérinos

le, du reps

la, de la mousseline de laine

le,
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le. du velours

le, du velours épingle

le, du \elours d'Utrecht

la, de la perse,

la, de la moquette

le. du damas de laine

le. du ruban

le, du ruban de soie

le, du ruban de velours

j

,,,
I-, --,.
.1,, .,'.,,,,,,,

(,,,, -
' , ,,,-.

' barkluitt, barkhata. barkhatou.

nérazréznoy barkhatt, nérazrez-

nova barkhata. barkhatou.

pliôuch, pliducha, pliouchou.

citetss. cittsa, cittsou.

tripp, trippa, trippou.

chérçtîanaîa kamka, ch(4xtîanoy

kamki.

lennta, Iennt"i, lentt.

chollkovaîa lénnta, chollkov''"iîà

lênt"i, chollkov""ikh léntt.

barkhatnaia lénnta. barkhatn^'"iîà

lennt"i, barkhatn"ikh lénnt.

Mercerie, passementerie, dentelles.

Mercier
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la, de la laine orange

grise

un peloton

un écheveau

la, de la ganse

le, du lacet

le, du ruban de fil

du ruban

le, du canevas

le. du coidonnet

la, de la frange

le, du cordon

do la chenille

de la ouate

de

un passe-lacet

une épingle, des épingles

les épingles à cheveux

un cent d'épingles

les. des ciseaux

une aiguille

une aiguille a tricoter

une grosse d'aiguilles

les, des perles à broder

la, de la toile cirée pour 1

broderie

les, des dessins de broderie

les, des agrafes

les, des boucles

un buse

la, de la passenienlerie

,,
cipafl, ,

.1,, , .1-.,,,,,,,,,,,,, -,,,,,,,,,,,, ,,,,
|

,

, ', ,,,,, ,,,,,
, - 1

1,
;,\ -1,,,,,,,,

chérçt'" aranjévaîa, chérçli -
ranjévoy.

chérçt"' céraîa, chérçli ceroy.

klloubok.

matok.

pétél'®n"iy çnourok, pétel^'nova

çnourka, çnourkou.

çnourok, çnourka, çiiourkou.

téc^^ma, téc"'m''"i.

lénta, lénlt.

kanva, kanv°"i.

çnourok, çnourka, çiiourkou.

lénntatchka, lénntatchék.

bakhrama, bakhram""i.

çnourok, çnourka, çnouikou.

cinér*^, cinéli.

vata, vat"i

napïorçtok.

chnourovalnaîa igoUka.

boullavka, boullavki, bouUavok.

chpilki gallavn"iîa, chpdek ga-

ilavn"ikh.

çotnïa, çotniîôu boullavok.

nojnits"!, nojnitss.

igollka.

çpitsa, viazal^^naïa ighlla,

dvénadtsat"' dionjinn igollok.

bicérr, bicéra. biceiou.

kléîonka , kléîonki dlîa v°"chi-

van'^'îa.

riçounki, riçounkov dlia ^^'"i-

chivan'^'îa.

zaçtiojki, zaçtîojék.

prïajki, priajék.

pUanchétt.

pazoumentt, pazounient"i.
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la, de la blonde

la, de la maline

]', de l'Angleterre

la, de la Valencienne

, 6.10,,1,,11, 111,11, 1.\,
bllonda, bllond"i, bllondd

malin"'(;kiîa, malin'''çkikh.

angliyçkiia, angliyçkikh.

valénciénçkiîa, valénciénçkikh.

Bâtir, faufiler

broder

coudre

découdre

couper, tailler

festonner

marquer

piquer

repriser

tricoter

mettre un bouton,

mettre un morceau

couds cela, point arrière

point de côté

point devant

ourler

ourle ce mouchoir

faire une reprise

doubler

border

ouater

fais un surjet

rabats la couture

il faut tailler en biais

il faut rabattre ceci

vois, c'est décousu

faire de la tapisserie

faire du feston

un ourlet

Termes des travaux d'aiguilles.,
!
,,,. ,

1,
I

,
;
,,, ,,,

- ,
I

- ,,
j
,

I,
',.,-.,,
j

,
!, ,
! -,\,
.,

prim'iofivat'*.

v°"ichlvat'^

chit^^

raçpar"ivat'^.

krait"".

: v^^iréz^ivat"" feçtonami.

! métit'^.

;

çtégat*''

{

chtopat'^, patchinivat"'.

I vïazat'®.

[

prichit'® pougavitsou.

kvçtavit'^ kouçotchek.

chéy éto v' çtrotchkou.

tcherézz kray.

péréd igollkoy.

abroubat"".

abroubi étott pllalok.

zachtopat"^.

padbivat"^.

abchivat'*.

padhivat'*" vatoioii.

çdéllay zapachivkou.

razgllad"' chov.

nadabno "" na içkoc'*.

nadabno razglladit'^ éto.

çmatri, éto raçparoloç'^.

v""ichivat"' pa kanvé.

v'^'ichival'" zoubtchikami.

roubétss.
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une couture,

une reprise

du feston

de la broderie

un itccroc

un trou

,,,,,,,̂
,,

chov.

j

chlopan'^é.

I

féçton"i, feçtonov.

: v^^ichivan'^é, v""ichivan'®îà.

razdir.

d"ira, d"irka.

Les vêtements d'homme, le tailleur.

Le tailleur

un habit

une redingotte

une redingotte droite

croisant

à collet de ve-

lours

ouatée

un manteau

un gilet

un gilet droit

croisé

à shall

un pantalon

un pantalon à sous-pieds

une veste

un paletot

une robe de chan)bre

une blouse

une poche

une poche de côté

par devant

par derrière

une boucle

la, de la bordure

les, des boutons

la, de la doublure

,.,,, ,,,,,,
[

.1, ,
'

I

,
1 ,\,
I,,,,, ,

,

,,,,,,

partnoy.

pllat^'é, frak.

cïôurtouk.

odnobortn''iy ciourtouk.

dvoubortn"iy

cioiîrtouk ç barkhatn"imm va-

ratnikomm.

cîoUrtouk na vat'^é.

pllaçtch, chiner®,

jilétt.

adnabortn"iy jilétt

dvoubortn"iy

char*'ïôu

pantallon"i.

pantallon"i ço chtripkami.

kourtka.

par^to.

khallatt, chllafrok.

bllouza.

karmann.

karniann ç' bokou.

e' pérédi.

ç' zadi.

prîajka.

kayma, kaym""i.

pougavits"i, pougavitss.

padklladka, padklladki.



le collet

les basques

faites moi un habit

j'ai besoin d'un pantalon

c'est pressé

je fournirai l'étoffe

combien faut-il

combien pour une redmgotte

quand sera-ce prêt

voici un modèle

c'est court

c'est étroit

la note, le compte

— 62 —,,,*,
MHt ,

cnîuiHo,

MaTcpiTO,1,, ,
I \ ?
1 ,
1

,
! ,
I
,

varatnik.

poIPi, baçki.

çdéllayté mne plat'^é.

mné noujn"i pantallon°i.

éto çpéchno.

îa daçtaviiou raatériïôu, izz ma-
iéy matérii.

çkol'^'ko nadobno?^ nadobno dlîa ciourtouka.

kagda éto boudétt gatovo?

vott abraztchik.

éto karotko.

éto ouzko.

çtchott.

Les vêtements de femme, la couturière, etc.

La couturière

la couture

une robe

une robe à volants

sans volants

- montante

décolletée

de bal

de soirée

à basques

garnie de velours

garnie de rubans

à traine

à double jupe

un robe de chambre

un peignoir

un bébé

un manteau

,,, ,
- ,

' - ,
- ,,

1

( -
! ), ,,,,
I

- ),,,

.

,

chveia.

chit'^îo.

pllat'^é.

pllat'^é ç' vollanami.

- bezz vollanov.

zakr''it"imm lifomm.

- ç' atkr"it"imm lifomm.

bal'^noé plat'^é.

vétchérnéé plat'''e ;diîa vetché-

rov).

pllat"'é ç' baçkami.

- atdellannoé barkhalomm.
- atdellannoé lentami.

- chléyfomm.

- ç' dvaynoiou ioubk aiou

kapott.

pén"'îouar.

bébé.

manto.
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un bournous

une pelisse

une pelisse avec du duvet

un cazaco

une basquine

une mantille

une pèlerine

une crinoline

un liseré

une doublure

un lé

la, de la ganse

la, de la percale

la, de la dentelle

la, de la passementerie

les agrafes

les boutons

la, de la ouate

la mesure

la taille

le corsage

les manches

les poignets

le haut

le bas

l'entournure

le, les plis

la façon

le patron

la mode
le corset

le buse

montrez-moi

cela va bien

- - mal

,, ,, ,,,,,,,,
, -,,,,,,,,,,,,

^,, 1,,,,,,,,,,,,,,,,*,,

bournouss.

chouba.

chouba poukhou.

kotta.

ioubka na fijmakh.

mantil'^îa.

pélérinka.

krinolinn.

abchivka, kaîomka.

padklladka.

pallotniçtché.

pétél"'n"iy çnourok, pétéP'^nova

çnourka.

pérkal'^, perkalîa, perkaliôu.

kroujéva, kroujév.

pazoumént"i, pazouméntt.

zaçtïojki.

pougavits"i.

vata, vat"i.

méra.

pakroy, taliîa.

karçajj .

roukava.

zapîaçt'^é.

vérkh.

padoll, nizz.

v°"irézka.

çklladka, çklladki.

façonn.^', ouzor.

raoda.

karcétt.

pllanchétka.

pakajité mné.

éto ciditt kharacho.

khoudo.



c'est mal cousu

je n'aime pas cette façon

ce n'est pas frais

cela me gène

64 -,
.1,1 ,,-,.

eto khoudo çchito.

:
la ne lîoùbiioù etotl laçonn.

I

éto ne novo.

I éto jmBtt, ouzko.

La coiflfure, modiste, chapelier.

La modiste

le chapelier

un chapeau de femme
avec des fleurs

avec une plume
avec de la dentelle

de paille d'Italie

de paille de Suisse

un voile

une voilette

un tour de tète

les, des brides

les, des noeuds

le bavolet

la coifïe

les, des tleurs artificielles

les, des bluets

les. des coquelicots

les, des violettes

les, des épis

le, du jais

la, de la blonde

un entre-deux

une coiiïure

un bonnet

,

,. -,,,.1 -
, -

I,, ,,,,.
',
j

, \,-,-
I

^.
;,,. -,,
1 1, 1,
I,,,,,,,,

,,.

madiçtka.

chliapachnik.

chlîapka.

chlîapka ' tsvétami.

ç' péromm.
ç' kroujévami.

iz7. italîançkoy çallo-

m°"i.

izz chvéytsarçkoy ça-

llom°"i.

vouai'*,

voualétka.

tchéptchik padd chlîapkou.

zavîazki, zavîazok.

bant"i. bantov.

bavolétka.

tchéptchik, loul'^îa.

içkouçtvénn"ié tsvéfi, içkeuç-

tvénn"ikh tsvétov.

vacil'^ki, vacir'^kov.

palévoy'
,

pale-

vova kraçnova rnaka, makou.

tiallki. fiallok.

kalloc'*ia, kalloc'*é\ .

gagatt, gagata, gagatou

bllond"i, bllondd.

prachivki.

kouafîôura.

tchéptchik.
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une fanchon



- ^ -
un cachemire

un tartan

une échappe

une cravatte

un col d'homme
un col de femme
un faux col

les, des bretelles

les, des rubans

une ceinture

une boucle

les, des jarretières

un cache-nez

un porte-monnaie

un parapluie

une ombrelle

un en-tout-cas

iiia.ib,,,
,,

1

,,',,,
I

.,,,
j

,,,-,,,,
'.

kachémirovaia chai'"-

tartann.

charff.

gallçtouk.

varatnik.

varatnitchok.

padtîajki, padtîajék.

Iént"i, léntt.

kouchak, poiass

prîajka.

padvîazki, padxîazok.

kachne.

port-monne.

zontik att dojdïà.

zontik, paraçol"'.

antouka.

La chaussure, le bottier, le cordonnier.

Le bottier

le cordonnier

les, des bottes

les, des bottes en veau

vernies

- - de feutre

- fourrées

- - de chasse

les. des souliers

les, des escarpins

,,,,,. ,-.',,,1!
,
'., ,-,,,,-,

çapojnik.

bachmachnik.

çapaghi, çapogh.

apoykav""ié çapaghi, apoyka-

v""ikh çapogh.

llakiiovann""ié çapaghi, .'llakiro-

\ann"ikh çapogh.

paiarkov""ié çapaghi, paiârko-

v""ikh çapogh.

mékhav""ié çapaghi, mékha-
v""ikh çapogh.

akhotnitch'*'! çapaghi, akhot-

nitch"Mkh çapogh.

bachmaki, bachmako\ .

tantsaval"'n"ié bachmaki, tan-

tsaval"'n"ikh bachmakov.
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es, des bottines
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Le coiffeur; barbe, coiffure, peignes, brosses et instruments de toilette.

Le coiffeur, le perruquier

les cheveux

la barbe

les favoris

faire la barbe

tais-moi la barbe

raser

rase-raoi

peigner, se peigner

peigne-moi

couper les cheveux
coupe les cheveux

courts

- longs

friser

frise-moi

coiffer

coiffe-moi

une natte

les, des bandeaux

les, des papillottes

la raie

le rasoir

la savonnette

le pinceau

le cuir à repasser

le savon

le peigne

le grand peigne

le petit peigne

le démcMoir

le peigne lin

le peigne en écaille

,,
,

,,*,, ,,,,
(),.,.,,,,,!,

,

,,.,1,,,,,
^',.,,,

P'i;i,,,

j

parikmakhér.

vollaç"i.

1
barada.

! bakénbard"i.

î

bril"' borodou.

v''"ibréy mne borodou.

brie^

v°"ibréy ménîa.

tchéçal'". tchéçat"'cia.

v""itchéchi ménîa.

çtritch'" (voIlaç"i).

v""içtrighi vollaç"i.

v""içtrighi vollaç"i karotko.

né karotko.

zavivat"-'.

zavéy ménîa.

pritchoç"ivat"'.

pritchéchi ménîa.

kaça.

pavîazki, pavîàzok.

papiliotki, pajiHiotok.

prabor.

britva.

m""il"'nilsa.

kiçtatchka.

britvénn^iy rémén'*".

I

m""illo.

j

grebén"-".

I

grébîonka.

l grébéchok.

I

rédkiy grébén'®.

I
tchaçt"iy grébén'^'.

lcliérépakhav""iy grébén'*.



lo peigne en ivoire

en buis

en buffle

en acier

une lime à ongle

une pince (à épiler)

une brosse à ongle

à dents

à cheveux

à chapeau

à habit
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I

!
j

,
j

,
' ,
! ,
'

izz çllanovoy koçti grébéo'*.

boukçav°"iy grébén'*.

izz bouy vallovoy koçti grébén'*

çtal"'noy grébén'^.

pillatchka dlîa nagtéy.,

çtchiptchiki dlîa v°"içtchip''"i-

vaniîa valloss.

çtchotatchka dlîa nagtéy.

zoubnaîa çtchotka.

gallavnaïa -

çtchotka dlîa chlîap""i.

pllatianaîa çtchotka.

Le fourreur

la fourrure

un manchon
un manchon de martre

de petit gris

d'hermine

un manteau fourré

une pelisse d'homme
une pelisse d'homme de genette

d'ours

- de putois

- de loup

une pelisse de femme
une pelisse de femme de re-

nard

un paletot

un collet

un boa

du mouton

Le fourreur, les fourrures.,*,
-,,

,

ittixa, ' wtxa,

- Mtxa,

MtxoBÔH,,

,

-
-,{ ,,,,1 ', ^,

^,

çkarnîak, mékhavçtchik.

mékh.

moufta,

moufta çabol'^ia, izz koun'^éva

mékha.

moufta izz bélitch'^éva mékha.

moufta izz garnaçtaévova mékha.

mékhavoy pilaçtch.

chouba.

iénotavaîa chouba.

médvéj'^ia

khar'^kovaîa

volltch'^ia

çallopp,

liciy çallopp.

pal'^to.

varatnik.

boa.

baraniy mékh, baran'^éva mé-
kha, mékhou.
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de l'agneau

du castor

du castQr d'Amérique

du castor d'Allemagne

du cygne

le petit gris

le chinchilla

I -, Mt-

xa, Mtxy,

j

', -
, Mtxy,

[

1, -,
HtMénKifl , 1;,1 , -
,,

I 1;,
I
,

avtchin°iy mékh , avtchioDOva

mékha, mékhou.

i babrov""iy mékh , babrovova

mékha, mékhou.

I amérikançkiy babîor, amérikan-

çkova babra.

némétskiy babïor. némélskova

babra.

lébîajiy poukh, lébîaj"^éva pou-

kha, poukhou.

I cibirçkaîa béllka.

I

chinchilla.

Les bijoux et les pierres précieuses.

Un bijou, les, des bijoux

une bague

une alliance

une broche

un bracelet

les, des boucles d'oreille

une boucle d'or

une boucle d'argent

les, des boutons de manche

une chaîne

un collier

un médaillon

une parure

les, des breloques

le diamant

le brillant

une rose

la perle

, ^-,

,

, ,,,,,,,, -,*,,1,,,,,1,,,,

dragotsénnaîa véçtch"^, drago-

tsénn"iïa véçtchi, dragotsén-

n"ikh véçlchéy.

kal'^tso.

abroutchal'^noé kal'^'tso.

brochka.

braçlétt.

cér'^ghi, cérîogh.

zallalaja prîajka.

cérebrîanaîa prîajka.

zapanki dlîa roukavov, zapanok

dlîa roukavov.

tsépotchka.

ajarér^é.

médalionn.

narîàdd.

brélloki, bréllok.

allmazz.

brilliantt.

roza.

péril, jémtchough.
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l'éméraude
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un flacon Portugal

benjoin

bergamolle

lavande

- vanille

eau de Cologne

vinaigre de toilette

poudre de ris

dentifrice

de charbon

le, du fard

le, du rouge

le, du blanc

un bâton de cosmétique

un bâton de cosmétique pour'

les cheveux

un bâton de cosmétique pour

les moustaches

la, de la pommade
la, de la pommade à la rose

- au jasmin

- au réséda

trope

à la vanille

à roeillet

poudre d iris

.» -
j,
I,

- , I- ,, 1^,
j', !

- --.
\.,

,1,,,,*, -,, -
. ,,,, -, , -,,,

reiopôoa , eio-,,,,,,

fllakonn partougal'*çkikh dou-

khov.

fllakonn mouçkouçou.

benzoîa.

bérgamotav""ikh dou-

khov .

Ilavéndav""ikh dou-
khov .

\anir'"n"ikh doukhov.

o-dé-kollon.

toualétn"iy oukçouss.

riçov""iy parachok.

zoubnoy

ougal'*'n"iy

pritiian"'é, pritiran""!?.

roumîana, roumiann.

bélill"i, bélill.

pallatchka fikçatouarou.

pallatchka fikçatouarou dlià ga-

llaV'"i.

pallatchka likçatouarou dlia

oucov .

pamada. paniad"i.

rozavaîa pamada
,

rozavoy pa-

mod"i.

jaçminnaîà pamada, jaçminnoy

pamad"i.

rczedovaia pamada, rczédovoy

pamad"!

gheliotropavaiâ pamada, ghélio-

tropovoy pamad"i.

Nanir'^naîa pamada, vanir''noy

pamad"i.

gvazditchnaîa pamada, gvaz-

ditchnny pamad"i.

iriçov""iy parachok.
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un sachet

le vétiver

le patchouli

I

-,
I

HH4'tiicKiu,
:, j

mécholchék.

indéyçkiy nardd.

' patchouli.

CHAPITRE XIX.

Nourriture; viande de boucherie, charcuterie.

Le boucher

la boucherie

la viande

de la viande

de la viande fraîche

gelée

de 1" qualité

de a'' -

le filet*)

le gros filet (filet et côtes)

le petit filet

Taloyau

le filet sans côtes, pour beef-

steak

le gite à la noix

la tranche

l'entre-côle

les côtes

les pieds

la queue
la tête

la cervelle

les rognons, des rognons

*) La viande en Russie, n'est pas débitée comme en France. li est fort difficile d'indiquer exac-

tement au lecteur les morceaux correspondant à ceux qu'il connaît.

,
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le foie, du foie

le mou
la langue

la, de la poitnne

les côtelettes

les os

vsans os

la graisse

la moelle

le sang

la peau

la \iande grasse

la viande maigre

le, du bneuf

le. du veau

les, des riz de veau

une fraisse de veau
une télé de veau

une longe de veau

la vache

le, du mouton

un gigot de mouton

l'épaule de mouton

les, des pieds de mouton

l'agneau, de l'agneau

le porc, du porc

le jambon non cuit

le, du jambon cuit

le, du jambon fumé

le, du jambon non fume
le, du lard

les, des petites saucisses

,,
.!1,,,,
KOTJPTbl,,,
càjo,,,,

,

!.,' .,,,,.|,,,,.,
.11,,,,,,,,,, -
',',,,,,,

i,,,, [,1., -,,,1,-,

pétchonka, pélchonki.

lîogkiîa.

îaz"ik.

groudinnka, groudinnki.

katléf'i.

koçli.

bézz kaçtey.

çallo, jir.

moz,gh.

krov"".

koja.

jiiriaïa ga\iadma.

poçlnaîa gavîadina, gavîàdma

bezz jirou.

b""ik, gavîadina, gaviiidin"i.

téiîonok, lélîatina, télîatin"i.

çlladkoé mïaç,o, çlladkova miaça.

téliàtchiy çdoi-.

téliatch"'îa gallava.

zadniàïa tchar.t'^ lélîatin"i.

karova.

barann, baiariina, baranin"i.

okarok barana.

Ilapatka barana.

baran'^i nojki, baran'^ikh nojek.

!îàgnîom)k, iagnïonka.

j

çvin'^îa, çvinnina, cvinnin"!.

' okarok.

î

véltchina, véttchin"i.

kaptchon"iy okarok, kaptcho-

nova okaroka.

çvéjiy okarok, çvéjéva okaroka.

chpék, chpéka, chpékou.

malén'*kiia çaciçki, malén'*kikh

çaciçok.
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le, du saucisson

le, du saucisson frais

- de Lyon

le, du cervelas à l'ail

le, du cervelas sans ail

le, du boudin

le, de l'andouille

les, des andouillettes

le, du frommage d'Italie

la, de la galantine

la, de la gelée

le charcutier

la charcuterie

,,, -,
i6ca, iôcofI -, ,-, -
. ,, , -,, -,
naIci, naiàcao,,,, -

,,,,,.

kallbaça. kallbas"i.

çvéjaîa kallbaça, çvéjéy kall-

baç"i .

lionçkaîà kallbaça, lionçkoy kall-

baç"i.

mazgavaîà kallbaça ç' Ichésna-

komm, mazgavoy' ç'

tchéçnakomm.

mazgavaia kallbaça bézz tchéç-

nakou.

kravîanaîa kallbaça, kravîanoy

kallbaç"i.

mîaçnaîa jarénnaîa kallbaça,

mîaçnoy jarénoy kallbaç"i.

téliatch'^i çaciçki, télîatch'^ikh

çaciçok.

italiîançkiy ç^ir, italiîançkovn

ç"ira, ç"irou.

gallantinn, gallantina, gallan-

linou.

çtoudén"', çtoudénîa, çtoudénîou.

kallbaçnik.

kallbaçnaîa. •

La volaille

le gibier, du gibier

le, du gibier frais

gelé

un coq

un chapon

une poularde

une poule

UQ poulet

La volaille, le gibier.1,,,, ,,,-,,,,.
damachniîa ptits"i,

ditch'% ditchi.

çvéjaîa ditch'^, çvéjéy ditchi.

marojénaïa ditch'*, marojénoy

ditchi.

pétoukh.

kapllounn.

poulîarka.

kouritsa.

ts"iplïonok.



un dindon

une dinde

une oie

un canard domestique

sauvage

une perdrix grise

blanche

une caille

le ramier

le pigeon

une gelinotte

le grand coq de bruyère

le petit coq de bruyère

la petite bécasse

la double bécasse

la bécassine

le pluvier

le vanneau

le fec-figue

l'ortolan

la grive

l'outarde

le cygne

le courlis

la poule d'eau

la sarcelle

l'alouette

le plongeon

le loriot

le merle

le gros bec

le bruant

l'élan

le renne

le cerf

le chevreuil

— 76 -,,,
\,,

ctpaa,
1;.1,,,
rôjyôb,,,,,,,,,,.

,

,,.,,,,,,,,,-,,,-,,,

1 inndîôîîk.

I

inndéyka.

! gouç'^.

damachniaia outka.

dikaïa outka.

I céraîa kouropatka.

i
béllaîa

! pérépîolika.

1

vîakhir'*.

' golloub'*^.

;

rîabtchik.

glloukhar"", tétérév.

tétér"^ka.

békass, koulik.

valdchniepp.

békaçcinn.

rjanka.

pigalitsa.

vinnaîagadnik.

avcîanka.

drozdd.

drakhva.

lébéd"^.

karavayka.

I Il"içoukha.

palévoy tchirok.

javaranok.

n"irok

ivollga.

tchorn"iy drozdd.

çtchour.

padarojnik.

l!oç'^

cévérn"iy alén"".

alén'^".

kaçoulîa.
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le sanglier
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la morue salée

l'ecrevisse, des écrevisses

les, des huitres

le homard, la laugouste

le marchand de poisson

le bateau où se \end le

son

,,,., \,,.
pois-,

çalionaia tréçka., raki, rakov.

ouçlrils"i, oustritss.

marçkoy rak.

r"ibak.

çadok.

Les légumes, les herbes.

l'ail, de rail

l'arlichaut, des artichauts

l'asperge, des asperges

la barbe de capucin

la, de la betterave

les, des capucines

les, des carottes

le céleri

le, du cerfeuil

le chou

le chou vert

frisé

- rouge

de Bruxelles

le chou-fleur

la chicorée

la chicorée sauvage

la citrouille, le potiron

la ciboule

la ciboulette

le petit concombre, les

petits concombres

les, des cornichons

le cresson alenois

le cresson d'eau

,,,, -,,.1,,,, .,,,,,,,
\,

: .
I

,
)

\,
'15,1,1,,1 Jy,

j

\,
des,,,

I

I

,,
! ,
'.

I

tchéçnok, tchéçnokou.

artichok, artichoki, arlichokos.

çparja. çparji.

zimnïaïa tsikoriîa.

çvîoklla, çvîokIPi.

kapoutsin"i, kapoutsinn.

markov'*", markovi.

cér^déréy.

kérvél'", kér\élîôu.

kapouçta.

zéiîonaîa kapouçta.

koudrïàvaia kapouçta.

kraçnaîa kapouçta.

brîôucél"'çkaîa kapouçta.

tsvétnaia kapouçta.

tsikoriîa.

dikaia tsikoriîa.

t"ikva.

méllkiy Ilouk.

lloukovka.

agourétss, agourts"i, agourtsov.

! karnichon"i, karnichonov.

j

çadov""iy kréss.

I
kréss.
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, de l'échalotte
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la poiroe

le radi nnir

le radi ruse

la rave

le raifort

la romaine

le salsifis

la tomate

le topinambour

le Ihvm

I

- cnëK.ia,

I

,
I,
i

,

; xp-tH-b,

piÏMCKifi ca.iiU'b,.1, c.ià,ïKiri.--,
rp\Mia,1,

: béllaîa rvîoklla.

réd""ka.

rédiçka.

rédiçka.

khrénn.

rimçkiy çalladd.

kazéletss, çlkidkiy knii-n''

pomm-d'ainoui'.

zémlïaniiîâ groiich.4.

i timiann.

Les fruits et les baies.

L'abricot

l'amande

la cerise, {\es cerises

le cassis

la figue

la framboise

la fraise

le melon

le melon d'eau

la pomme
la pomme do Ciimt'e

la poire

la poire de bergamotte

de Beuret

de doyennée

de duchesse

la noix

la noisette

la groseilU'

la groseille à maquereau

la pt'che

1j prune

la grenade

,,,,,,
10, ,,

1'1,,,,, ,.,
- 1^,,
- 1'',',-,,',-,,,

abrikoss.

i mindiil"'.

vichnia, \ichni ,
\ iclicr

I tchornaîa çmarodina.

I

vinnaîa îagoda, figa.

' malina.

klloubiiika, zémlianika

. d"it)ïa

I

arbouzz.

i
iTiblloko.' iâblloko.

groucha.

groucha bérgamott.

beuret.

- doyenné,

duchesse.

arékh.

léçnoy arckli.

]

çmarodina.

ki"ijovnik.

pérçik.

j

cliva.

1 granata.
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l'orange

le citron

le raisin

une baie, les baies

la canneberge

l'arielle rouge

le mirlille

le baie du surbier

le chamae morus

anejbCHHi,,,,,,,,,,,
''1.
limonn.

vinagradd.

iagada, îagad"i

, klîôukva.

I brouçnika.

tchérnika.

(îabina.

marojka.

iagodd.

Le sucre

un pain de sucre

le, du sucre en poudre

la, de la mélasse

le café

le, du café Bourbon

Marlini(]ue

Moka
le, du thé

le, du thé noir

vert

fleurs

le, du sel

le, du sel blanc

fin

de cuisine

le, du poi\re

Epiceries, condiments, conserves.

', çakhar.

rojoBâ,
\

galla\a çakharou., çakharn"iy péçok, çakharnova,,
|

péçka, péçkou.,, 1
pataka, pataki.,

j

kofé.

'• ôypôÔHCKiil , bourbonçkiy kofé, bourbonçko-, . va kofé,11.- martinikçkiy kofé, maitinikçko-,
j

va kofé,

MÔKCKifi, ,
|

mokçkiy kofé, mokçkova kofé.

î, ,
I

tchay, tchaîôu.

;
, ,

|

tchorn"^^ tchay, tchornova
'

1 tchaîôu., se.ieHaro , ! zélîon"iy^ tchay, zélîonova

tchaîôu.
,, 15 ' tsvétotchn"iy tchay, tsvétotch-

I

, nova tchaiou.,,
:

çol"", çoli.-,-, : béllaîa ^, bélloy çoli., , méllkaîa çol"^, méllkoy çoli., i pavarîonnaia çol"*, pavarïonnoy

côjn,
j

çoli.,,, |

pérétss, pértsa, pértsou.
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le, du poivre en grains

moulu

long, ou piment

- de cayenne

la, de la cannelle

la, de la sanille

la. de la moutarde en poudre

la, de la moutarde préparée

les, des clous de girofle

le, du riz

]', de l'orge

, de l'orge perlé

le, du \ermicelle

la, de la semouille

le, du tapioca

le, du sagou

la, de la fécule

, de l'amidon

les, des p.ites d'Italie

le, du macaroni

le, du fromage

,, -
! ,., 6.10-
,,

11;|11,,,
I

.
I

,,,,,,[, -
i ,
j

, -,
rO.IÔBKH,-

0.100,,,,,,,, -,,, -,, ,
Taniôna, 1,, ,-,,,,
ai^^ca, aico,,,,,,

pérétss, pértsa, pértsou v' zîor-

nakh.

mollat"iy ()érétss, mollatova

pértsa, pértsou.

indéyçkiy pérétss, indéyçkova

pértsa, pértsou.

kraçn"iy pérétss, kraçnova pér-

tsa, pértsou.

karitsa, karits"i.

vanil'^, vanili.

çoukhaîâ gartchitsa, çoukhoy
gartcliits"i.

prigatovlénnaîà gartchitsa, pri-

gato\lénnoy gartchits"i,

gvazditchn"iîa gallovki, gvaz-

[

ditchn"ikl) gallovok.

riss, riça, riçuu.

uiichtnén"', iatchménîa, îatch-

méniûTi.

pt'rlloxaîa kroupa, pérllovoy

kroup""i.

^

\ érmicliél"^, vérmichélîa, vér-

j

michéliou.

j

mannaia kroupa, mannoy krou-

I

p""i.

I

tapioka, tapioki.

1

'•'''»"•

kartofér^naîa mouka, kartofél'*-

noy mouki.

kraklimall, krakhmalla, krakh-

mallou.

j

italiîançkaia pata, italiîançkoy

!

pal"y.

,
makaion"i, makaronn.

I

ç"ir, ç^ira, ^'"irou.
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le, du frotDage de gruyère

de Hollande

de parmesan

de bri

de roquefort

de chester

du stilton

du limbourg

un bondon

le, du slrachino

les, des sardines à huile

le, du thon marinée

les. des anchois

les, des câpres

les, des figues sèches

le, du raisin sec

le, du raisin de corinthe

les, des amandes
les, des noix

les, des noisettes

les, des pommes sechées

les, des poires sechées

les, des abricots sechées

1,-,.11,1,,,-,,
poÔpci.,»,,,,, -,
.iHMôyprcKifi , .iiÏMôypr-,1,,,,,,, -,,,,,,,,,,,,,, 1,
opixH, 1;"|^,
JtcHbie opixi?,- opi-,

,,,,,,

chvéytsarçkiy ç"ir, chvéytsar-

rkova ç"irou.

galandçkiy (""ir, gallandçkova

ç"irou.

parmézann, paimézana, parmé-

zanou.

bri.

rokfortçkiy ç"ir, rokfortçkova

ç"irou.

tchéçtérr
, tchéçléra , tchéçtérou.

çtir''tonn, çtiP^tona, çtil'^lonou.

limmbourgçkiy ç"ir,limmbourg-

çkova ç"irou.

névchatél"'çkiy ç"ir.

çtrakhinn, rtrakhina, çtrakhi-

nou.

çardinnki, çardinnok.

marinovanaia çkoumbra, mari-

novanoy çkoumbr"i.

antchoouç'M, antchoouçov.

kapéic^i, kapérçov.

ç.ouchon"iîa çmokv°"i, çoucho-

n''"ikh çmokv.

izioumm, izîôuma, izioumou.

karinnka, karinnki.

I minndar^jminndalîajminndaJîou.

arékhi, arékhov.

Iéçn"iié arékhi, léçn''ikh aré-

khov.

çouchon"iîa ïablloki, çouchon''ikh

îabllokov.

çouchon"iia grouchi, çoucho-
n"ikh grouch.

çouchon"iié abrikoç°i, çoucho-

n"ikh abrikoçov.
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les, des pistaches

les, des olives

le, du cédrat

les, des confituies

les, des confitures de groseilles

- de cerises

de cassis

d'épine \i-

nelle

des fraises

d'abricots

le, du \ maigre

, de l'huile

, de l'huile de\
le, du siroj)

les, des bonbons

les, des sucres d'orge

les, des fruits confits

les, des sauces anglaises

aux cliampi -

gnons

,,
OJHBKII,,,,
[),,,-,,,» -,,, -,, -,,-,,-,},, \,,,,,,,,,,,,,,11, 11|1,,, , -, N,, . -,

fiçtachki, fiçtachék.

alivki, alivok.

tsédra, tsédr"i,

varén"'é, varén'^îa.

çmarodinavoé varén"'é, çmaro-

dinavova varén"'ia.

vichnîovoé varén"'é , vichnlo-

xova varén""ia.

izz tchornoy çmarodin"! va-

rén"^é, varén"'ïa

barbariçovoé varén'^é, barba-

riçovo\a varén'''îa.

klloubnitchnoé, zcmlîanitchnoé

\arén""é, klloubnitchnavo,

zémlîanitchnova \arén'*îa.

abrikoçavoé varén"^é, abrikoça-

vova varén"'îa.

oukçouss,oukçouça, oukçouçou.

maçllo, maçlla.

provançkoé niaçllo, provanrko\

a

maçlla.

ciropp, ciropa, ciropou.

kanfékl"i, kanféklt.

Iédénts"i, lédéntsov.

xarén'^é, \aré"'ïà.

angliyçkiy çouss, angliyçkova

roouça, eoouçou.

çoouss. roouça, çoouçou \ii

antchoouçov.

çoouss, çoouça, çoouçou izz

gribov.
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Les mets, termes de cuisine, pâtisserie:

Le pot au feu

la soupe

une purée

la soupe aux betteraves

à l'ognon

à l'oseille

froide ou batvinié

aux choux

le bouilli

un rôti

la sauce

la sauce blanche

tomate

piquante

un roux

un hachis

les, des côtelettes hachées

une poule au liz

une fricassée de poulet

les, des pommes de terre à

l'eau

les, des pommes de terre sous

la cendre

les, des pommes de terre frites

liait

le, du poisson frit

- grill

une friture

une mayonnaise
un salmis

,,,,-, ,,,, ,,,̂',-,,,,,, (),,,,,,,,,
'!;,, ,

I, ',,
I

1,
1

,

coup.

coup. ^
atvar, pioiiré.

borçtch.

coup ç' lloukomm.

I

- ço çtchavélîomm.

I

batvini'^é.

çtchi.

varîonaîà gavïadina.

jarkoé.

çoouss.

béll°iy çoouss.

çoouss izz pomm-d'amourov.

oçtr"iy çoouss.

padjarénoé mîaço.

roublénoé mîaço.

roublen"iïa katlét"i, roublén"ikh

katlétt.

kouritsa ç' riçomm (pillav).

frikaçcé izz ts"iplîatt.

varîonaia kartofél"', varBnoy

kartoféli.

pétchonaiakartofél'", pétchonoy

kartoféli.

jarénaîa kartofél"", jarénoy kar-

toféli.

kartofér na malloké, kartoféli

i

na malloké.

jarénaîa r"iba, jarénoy r"ib°"i.

r"iba, r"ib""i na rachpéré.

jjarénoé.

maïonézz.

jragou izz jarénoy ditchi.
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un ragoût
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moudre

saler

poivrer

faire tremper

égoulter

passer (au tamis)

cuire, faire cuire

cuire à grand feu

cuire à petit feu

bouillir, faire bouillir

rôtir, faire rôtir

griller, faire griller

c'est cuit

retire la marmite

ce n'est pas cuit

c'est brûle

cela brûle

faire une sauce

tourne la sauce

c'est trop salé

ce n'est pas assez salé

ajoute du beurre

goûte

donne moi une casserole

donne moi l'autre

dégraisse le pot au feu

fais dégeler cela

I
,

1
CO.llÏTb,

I

,
I

,
! !;,
!-,,
', ;

;|.1 1;,,,,
JTO,,,,,-,,

I ,
'jTo ,,,

1>,*,,.,

mallot'^.

çalit"^.

pripravlivat''' pért.somm

dat"^ namokHOut'*^.

dat'^ çbéiat'" vadé.

pratsédit"', pracéiat'*^.

va rit'".

varit"^ na*^ agm
varit"' na mallonmi agné.

kipîatit'''.

jarit'".

jarit"'.

éto çvarilloç'*^.

v""idvin''' garchok.

éto né çvarilloç'''.

éto atz"ivaetsS.

éto garitt.

déliât"' çoouss.

paméchay çoouss.

éto çlichkomm çollano

éto né daveP^no çollano.

pribav'^ maçUa.

paprobouy.

day mné kaçtrîôulîôu.

day mné drougouiou.

çnimi ç' çoupou jir

day étomou raçtaiàt'''.

l'eau, de l'eau

l'eau, (le l'eau de sellz

Les boissons, les liqueurs.

,, îvada, vad"i,, I zér'^térçkaîa vada, zél'^terçkoy,
I

vad"i., 1 natoural"'naîa vada, natoural'''-,
j

noy vad"i.
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l'eau, de l'eau factice

- sucrée

le, du vin

le, du vin blanc

- rouge

- de Porto

- de Xert'S

- de Malaga

- de Madère
- de Bordeau

- de Bourgogne

- de Crimée

- du Don
- de Champagne

la, de la bierre

la, de la bierre de Moscou

- de Bavière

- du porter

, de l'aie

le, du kvass

le, du kislyéçtchy

le, du sirop

, de l'orgeat

la, de la limonade

, de l'ydromel

, de l'eau de vie

, de l'eau de vie russe

,-
I

,, ,
!

I

,,
1;, ,, ,,, -,

:,,,.,,,,
,,

,., ,,,,,
I

,, ,,,,,, .'), ,,,,, ,,,,,,,,,.,, ,,,,, .

içkouçtvénnaîa vada , içkouçtvén-

noy vad"i.

çakharnaîa vada, çakharnoy va-

d"i.

vino, vina.

bélloé vino, béllova vina.

kraçnoé \ino, kraçnova vina.

portveynn, portvéyna, portvéy-

nou.

khéréss, khéréça, khéréçou.

mallaga, mallaghi.

madéra, madér"i.

bordo.

1
bourgonykoé vino, bourgonçko-

va vina.

kr"imçkoé vino, kr"imçkova vi-

na,

donçkoé \ino, donçkova vina.

champançkoe vino, champan-
çkova vina.

pivo, piva.

maçkovçkoé pivo, maçkov^koNa

piva.

bavarçkoé pivo , bavarçkova

piva .

portérr, portera, portérou

él"", élîa, éliôu.

kvass, kvaça, kvaçou.

kiçriié çtchi, kiçPikh çtchey

ciropp, ciropa, ciropou.

archalt, archata, archatou.

limonadd, limonada, limonadou.

mîodd, mîoda, mîodou.

vodka, vodki.

rouççkaîà vodka, rouççkoy

vodki.



, de l'eau de vie suédoise

le, du Cognac

le, du Rhum
le, du Kirch

]', de l'absinthe

le, du Kummel
le, du ratafia

1", de l'anisette

française

— 89 -,, ,-•,,,,,,,,,,,,, ).1,,1, 1,,.

chvédçkaîa vodka, chvédçkoy

vodki.

fraiitsouzkaîa vodka, frantsouz-

çkoy vodki.

i kan'''îak, kan'*'îaka, kan''^îakou.

romm, rotna, romou.

vichnîovka, vichnïovki.

abcéntt, abcénta, abcénlou.

kummél''^,kumaiélîa.kummériôu.

ratafiîa, ratafii.

aniçavka, aniçavki.

Les grains, les farine

Le grain, le
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la laitière
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mets la table

mets le couvert

enlève la table

ôte le couvert

donne des assiettes

essuie cela

il n'y a pas d'eau

ajoute un couvert

un morceau de pain

un peu de vin

je dine en ville

tu a oublié les verres

le poisson d'abord

le rôti en suite

le dessert maintenant

,,,,,,
1;, ,-,,,,,,,

çtoli.

paçtav'" pribor.

oubéri çtoU.

çnimi pribor.

day taréliki.

v""itri éto.

nétt vad"i.

pribav"' adinn pri

kouçok khléba.

némnogo vina.

îa abédaîôu v' gorodé.

t"i zab^^ill çtakan"i.

çnatchalla r"ibou.

patomm jarkoé.

tépér'^ décért.

ribor.

Le tabac, du tabac
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un paquet

un cigare, des cigares

les, des cigaies de la Havane

une boite des cigares

une boite des cigares de bonne

qualité

kl cigarette, des cigarettes

les, (les cigarettes fortes

moyennes

- douces

la pipe

le fourneau

le tuyau

le tuyau de merisier

le bout

le bout d'ambre

la pipe beige

le porte-cigares

If, du papier à cigarettes

,,,,,,, -,,,,,,,
Kp'kiKia, 1;,1,,, -,,,,,},,, ,-,,-

i ,

I

patchka.

I

cigara, cigar"i, cigar.

gavançkiia cigar"i, gavançkikh

cigar.

îaçtchik cigar

ïaçtchik cigai- kharochéva ka-

tchéçtva.

cigaréta, cigarét"i, cigarett. pa-

piroça, papiroç"i, papiross.

krépkiîa papiroç"i, krépkikh pa-

piross.

çrédniià papiroç"i, çrt'dnikb pa-

piross.

lîoghkiia papir()ç"i, lîoi^hkikli pa-

piross.

troubka.

troubka.

tchoubouk.

tchoubouk tcluM44'hiiïo\''"iy.

moundchtouk.

moundchtouk iàntarn"iy.

glinîanaîa, gallandçkaîa troubka.

portt-cigar.

papiroçnaîa boumaga, papiroç-

nov boumaghi.

Le poêle

la cheminée

le feu, du feu

la tlamnie

l'étincelle

CHAPITRE XXn.

Le chauffage, l'éclairage.

,,,, ,
{

,
I
.

pétch"*.

kaminn, trouba.

agon"", agnia.

pllamîa.

içkra.
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la fumée
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l'huile

la bougie

la chandelle

fais monter du bois

I

Macjo,

i CB-feqà,,
I
CBtMii,,

i Be.ui .
maçllo.

çvétcha, çvétchka.

çvétcha, çvétchka.

véli piiiu'çti drov.

CHAPITRE XXIII.

Les soins du ménage.

D I [. G

POUR LE COUCHER. I.E NETTOYAGE ETC.

Faire le lit,

fais le lit.

le lit est il fait?

Donne les draps.

Voici une couverture.

Retourne les matelas.

Clierche les punaisses.

Balayer.

balaie.

Kssuyer,

essuie.

Nettoyer,

nettoie.

Cirer,

cire les bottes.

Décrotter,

décrotte le pantalon.

Brosser.

brosse les habits.

Bats les.

Laver,

il faut laver le plancher

Ranger,

nocTU.KiTb nocTe.ib,

nocTéjb,

iincT.iaHii-.iii nocTé.ib?

.lafi,
04l;)i.)o.,....,,..,,...().
.1,. .,
.,,

I
paçtillal'*' paçtél'*".

paçtéli paçtér*".

poçtllana-li paçtél"".

day praçt"ini.

votl adeîallo.

pérévérni matrats"i

içlchi kllapo\ .

méçti.

méti.

v°"itirat'^.

v""itri.

tchiçtit"'.

v'^'ilchiçti.

vakcit'^.

navakci çapaghi.

v°"itchiçtchat'*.

v""itchiçti pantallon"i.

tchiçtil"" (çtchotkoiou).

v''"ilchiçti pllafe.

v°"ikallati iévo.

m""il"".

nado v""im""it''' poil.

()ubilat'^'.
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range ceci.

Enlever,

enlève cela

Prendre,

piends i'assielLe.

Porter,

porte.

Apporter,

apporte moi de l'eau.

Mettre,

mets.

S'habiller,

habiller,

habile mol.

Poser,

pose cela ici,

pose cela sur la table.

Jeter,

jette ces ordures.

Ramasser,

ramasse la plume.

Baisse les marquises.

Relève les.

J'ai sonné.

On a sonné.

Que veux-tu?

Où est ma clef?

Fais entrer.

Repose toi.

Va dormir.

Viens,

venez.

Casser,

tu a cassé quelque chose.

Quoi?

Ecoute.

,,,,
.1,,,,,,

MH-fe ,11,
K.iacTb,

I,
I

-,
,,-,
I

,
;

. ',. ,, ,
1,,,,,
i

0.1,
!
,

j

, ?
!

' ?
' ,
',,, !,,,,,-,?

:,

oubéri éto.

oubrat'".

oubéri éto.

brat'*.

vaz'^'mi taréllkou.

nacit"'.

I

naçi, néçi.

prinacit"', prineç-ti.

prinéci mné vad"i.

kllaçt'^

pallaji.

aàévaV^cisi.

adévat'®.

adén'^ ménïa.

pallajit'*.

pallaji éto zdéc'".

pallaji éto na çtoll.

braçat'*'.

v"^"ibrac"' etott çor.

çabirat"^, padnimat'^

padnimi péro.

apouçti markiz"i.

padnimi ikh.

îa zvanill.

zvanili.

chto, tchévo t"i khutchéch'^

gdé moy klioutch.

praci vayti,

atdakhni.

çtoupay çpat'^.

prikhadi, pridi.

prikhadité, pridite.

îlamat"^, razbit^^^

t"i razbill chto-to.

chto?

çllouchay.
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Prends garde.

Ce n'est pas bien.

C/esl bien.

Comme cela.

C'est sale.

Quelle poussière!

Ouvre la porte.

Ferme les fenêtres.

Arrose les fleurs.

Kepaier.

Donne celle chaise

Silence, tais-toi.

reparei',

i,,,,,!,,
.' ^,.1, .1,

.1,,
0.1.

béréghiç-'*'.

éto ne kharacho.

éto kharacho.

tak.

éto grïazno.

kakaîa p°"iP.

atvari dvér"".

zatvari akochki.

paléy tsvét"i.

içpravlïàt"", papravliàl"".

atday étott çloull iopravil"", pa-

pravit'*.

malltchi.

Le marché, les provisions, les achats.

Le marché ")

Va au marché.

Allons au marché.

Il est fermé aujourd'hui.

Achète cela.

Marchande.

Demande de la salade.

Où trouver cela.

J'ai besoin de poisson.

Où est le marchand?

Il n'y a personne?

Montre moi . . .

La meilleure qualité.

Ce n'est pas hais.

Ce n'est pas mur.

Combien ?

Quand en auras tu?

•le ne veux pas.

I

, ,,,,\,
.1,* ,

MH-fe ,*?-?
MHt . . ..1,',
'1;,? ?
\\ .

i"inok.

çtoupay r"inok.

paydîomm r"inok^
' cévodnîa né toi'gouiouU.

koupi éto.

targouycïa.

çpraci çalladou.

gdé nayti éto.

mné nado r"ib""i.

gdé targovétss.

nikavo nétt.

pakaji mné . . .

lloutchéva katcheçtva.

éto ne çvéjo.

éto né çpéllo.

çkol'^'ko.

kagda ou lébïa boudélt éto.

iâ né khatchou étova.

*) Voir pat^e 38 les noms flos principaux marchés i

cerne les mesures, poids^ etc.

I St. 111. , et page 1'.»,



Une autre fois.

Donne moi un panier.

Prend un panier.

Porte cela chez moi.

Voici mon adresse.

Vite; dépêchons.

J'attends.

Goûte, goûtez.

Compte l'argent.

N'achète pas, si c'est cher.

Est ce bon marché?

Tu m'a trompé.

Combien cela coute-t-il?

C'est cher.

C'est bon marché.
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v' drougoy razz.

day mné karzinkou.

vaz'*mi karzinkou.

atnéci, prinéci éto ka mné.

vott moy adréss.

!

çkaréé; patarapiç'*.
' ïa jdou.

paprobouy, paprobouyté

çtchitay dén'^ghi,

né pakoupay, iéçh éto dorogo.

dîochévo-H éto?

t"i ménîa abmanoull.

éto çto'it.

éto dorogo.

éto diochevo.

CHAPITRE XXIV.

Médicaments, pharmacie, herboristerie, médecine.

La pharmacie

vas à la pharmacie

demande ceci

le camphre

l'eau de vie camphrée, l'al-

cool camphrée

la pommade camphrée

l'éther

les, des gouttes d'éther.

le, du sirop d'éther

les, des gouttes de Tilmann

, ,,, ,
!

I

,
I,
I

, -
! ,
j
, -

j

éfirn"iy ciropp, éfirnova ciropa.

pona,
!1 , -
|

tir^mançkiîa kapli , til'^mançkikh

I ,
i

kapél'*.

9

apléka.

çtoupay v' aptékou.

çpraci étova.

kamfara.

kamfarn"iy çpirtt.'

kamfarnaia pamada.

éfir.

éfirn"iïa kapli, éfirn"ikh ka-

pél'®.
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les, des goattes de Hoffmann 1

, de l'huile de ricin

. de l'huile da foi de morue

, de l'huile de jusquiame

, de huile camphrée

la, de la Rhubarbe

la, de la manne
la, de la casse

le, du séné

, de l'eau de Sedlitz

la, de la magnésie

, de l'aloès

, de l'huile d'amandes

douces

le, du vin de quinquina

', de l'extrait de Saturne

, de l'ammoniaque, ou alcalu

, de l'arnica

le, du laudanum

, de l'opodeldock

le, du cérat

le, du Diachylon

1 .,, ,, ,,,,' -, ,,,, ),,,
Kâccia, KâcciH,11,-1,,,1, 1,,,,,, ;1-,, ,, ,
eyi 1,-
1,,,, (-1),,,-,,,,

, -11, -,,

gofmançkiîa kapli, gofmançkikh

kapél'".

kaçtorovoé maçllo, kaçtorovova

maçlla.

tréçkov^iy jir, tréçkovova jira,

jirou.

béllonnoé maçllo, bélîonnova

maçlla.

kamfarnoé maçllo, kamfarnova

maçlla.

révén'®, révénîa, révénîÔiî.

manna, mann"i.

kaçciîa, kaçcii.

alékçandriyçkiy liçtt, alékçan-

driyçkova liçta.

zéydlitskaia vada, zéydlitskoy

vad"i.

maghnéziîa, maghnézii.

alloy, alloîa, çabour, çaboura.

maçllo, maçlla izz çlladkova

minndalïa.

khinnoé vino, khinnova vina.

ékçtraktt, ékçtrakta çatourna.

léloutchiy allkaliy, létoutchéva

allkaliïa.

arnika, arniki.

llavdann, llavdana (chafranno-

opiynaîa naçtoyka).

opodél""dok, opodél"'doka, opo-

dél"-41okou.

çpouçk, çpouçka, çpouçkou.

mîaghtchitél''"n"iy pllaçfir'^,

mîaghtchitél"'nova pllaçt"irîa,

pllaçfiriou.

mouchka.



une emplâtre de poit de Bour-

gogne

le, du taffetas d'Angleterre

Ja, de la fleur de souffre

la, de la gomme arabique

la, de la gomme arabique en

poudre

la, de la pâte de jujube

la, de la pâte de guimauve
la, de la pâte de reglisse

le, du sirope de gomme

le, du sirop de framboise

, de l'eau de rose

la, de la salsepareille

le, du houblon

la, de la mauve

la, de la violette .

la, de camomille

la, de la menthe poivrée

le, du tilleul

la, de la racine de guimauve

une tête de pavot

le, du chien dent

la, de la graine de lin

la, de la farine de graine de lin

la, de la farine de moutarde
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pliacfir'^ izz bourgoockoy cma-
ll"i.

angliyçkaîa tafta, angliyçkoy

taft"i.

cérn"iy tsvétt, sérnova tsvéta,

tsvétou.

goummi arabik, goummi arabi-

ka, arabikou.

goummi arabik, goummi aral>i-

ka, arabikou v' parachké.

bab'''ia koja, bab'^'éy koji.

dévitchi^îa koja,dévitch"'éy koji.

llakritsa, llakrits"i.

goummov^^iy cirop, goummo-
vova ciropa, ciropou.

malinov^^iy cirop, malinovova

ciropa, ciropou.

rozavaîa vada, rozavoy vad"i.

çaPcaparél"^, çal'^çaparéli.

khmél"', khmélia, khmélîÔu.

praçkournîak, prackournîàka,

praçkournîakou.

fiallka,' fiallki.

ramachka, ramachki.

pérétchnaïa mîata, pérétchnoy

mîat"i.

lipav''"iy tsvétt, lipavova tsvé-

ta.

aykov^^iy korén"', aykovova

kornîa.

gallovka maka, makou.

ïoja, ïoji. [ni.

r^nîanoé cémîa,r''nïanova cémé-

Tnianaîa mouka.l'^nïanoy mouki.

gortchichnaîa mouka, gortchich-

noy mouki.
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le, du safran



le, du papier de petit format

- de grand format

le, du papier rayé

le, du papier de couleur

une plume

une plume d'oie

d'acier

un porte-plume

une boite de plumes

un transparent

une règle

une règle plate

une règle longue

un canif

un grattoir

un encrier

, de l'encre

, de l'encre bleue

I', de l'encre rouge

la, de la cire à cacheter

un cachet

les, des pains à cacheter

un crayon

un crayon numéro 1

un couteau à papier

la, de la gomme élastique

la, de la colle à bouche

un poinçon

un cahier

— 101 —,,, -
,

I,',
1, -j,,
!,,--,,,,

^,,,,,,, *,,1, -,
,,,,,,,, ,

piaaHifl,,,, ,,,

boumagha, boumaghi malén"-

kova farmata.

boumagha, boumaghi bal'^chova

farmata.

graflîonaîa boumagha, graflîonoy

boumaghi.

tsvétnaîa boumagha, tsvétnoy

boumaghi.

péro.

goucinoé péro.

çtal'^noé péro.

portt-plîôîîmm.

karobotchka pér'^év.

trançparantt.

linéyka.

plloçkaîa linéyka.

dlinnaia linéyka.

pératchinn"iy nojik.

gratouar.

tchérnil'^nitsa.

tchérnilla, tchérnill.

galloub°"iîa tchérnilla, gallou-

b""ikh tchérnill, ciniîa tchér-

nilla, cinikh tchérnill.

kraçn"iîa tchérnilla, kraçn"ikh

tchérnill.

çourgoulch, çourgoutchou.

pétchat'".

ablladki, ablladok,

karandach.

karandach noumér pérv^^iy.

nojik dlîa rézaniîa boumaghi.

rézina, rézin"i. _
goubnoy kléy, goubiiova kléiou.

chillo.

tétrad'*.
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un registre

la, de la sandaraque

un pinceau

!', de l'encre de chine

une enveloppe

le, du papier brouillard

une lettre

une ligne

une page

une feuille

un placet

un timbre -poste

le facteur

la poste

la boite aux lettres

jette cette lettre dans la boite

va chercher un timbre-poste

un timbre pour la ville

pour la province

- pour l'étranger

affranchir

affranchis la lettre

recommander
recommande la lettre

charger

charge la lettre

poste restante

,,,,,,,,,-,,,,,
npoménie,,,, ,

j

,,,,,,,,,,,,

réiéçtr.

çandarak, çandarakou.

kiçtalchka.

touch'*", touchi.

abîortka, kouvértt.

prapouçknaîa boumagha, pra-

pouçknoy boumaghi.

piç'^mo.

çtraka.

çtranitsa.

liçtt.

prachénié.

patchtovaïa marka.

patchtil'^ionn.

potchta.

iaçtchik dlïa picémm.

broc"* éto pic"^mo v" iaçtchik.

çkhadi za patchtovoîôumarkoïôîï.

I marka dlia garadçkoy potcht"i.

- vnoutrénnéy potch-

t"i.

- zagranitchnovpotch-

I
frankirovat"'.

frankirouy piç'^mo.

i çtrakhavat'*".

j zaçtrakhouy pic'^'mo.

j

çtrakhavat'^.

zaçtrakhouy piç'^mo.

I
réçtovoo pic"^mo.
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CHAPITRE XXVI.

Les instruments, les outils et articles de quincaillerie.

Un marteau

une scie

une lime

une râpe

un étau

un ciseau

une tenaille

des pinces

un tournevis

un vilebrequin

un rabot

un équerre

une règle

une vis

un piton

un clou

les, des clous

les, des clous d'épingle

- à tête

- à crochet

un buiin

un tour

un niveau

une enclame

un creuset

un établi

un levier

un maillet

une truelle

une pelle

une bêche

,,,,,,,-,,,,,,,,,,,.,,,,,,,,,,,, ,,,,,,,,,,,

mallatok.

pilla.

pilla, padpillok.

nazoubok, napillok.

tiçki.

rézéts.

kléçtchi, çtchipts"i.

çtchipts''i.

atvîortka.

kallavarott, napar'^ié.

çkobél"", çtrough.

naougol'^nik.

linéyka.

vintt.

praboy.

gvozd'®.

gvozdi, gvazdéy,

chpil'^ki, chpilék.

gvozdi, gvazdéy.

kaçl"il'^ki, kaçt"il""kov.

rézétss.

vorott, takarn"iy çtanok.

vatérpass.

nakaval"'nîa.

tighéP.

vérçtak.

r^itchagh.

mouchkéP, kallatouchka.

Uapatka ou kaménçtchikov,

llapata.

zaçtoupp.
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un râteau

une varlope

un écrou

une meule

un crochet

une chaîne

I

,,,.1,,,
Utnb,

,
grablia.

I
roubanok.

jgayka.
' tatchil"'n"iy brouss.

!
krlôutchok, kriouk.

1

tsép'®.

CHAPITRE XXVII.

L e I métaux.

lor

en or

doré

l'argent

en argent

argenté

le fer

de fer

l'acier

d'acier

le cuivre

en cuivre

la fonte

le platine

le laiton

le bronze, de bronze

l'étain

le plomb

le zinc

le mercure

1(; fer blanc

en fer blanc

le, du fil de fer

,,,,,,,,,,,,,,
*,
^,,,,,,,,,,1,,,,,*,

zollato.

izz zollata, zallatoy.

zallotchén"iy.

cérébro.

izz cérébra, cérébrian"iy.

pacérébrîon"iy.

jélézo.

izz jéléza, jélézn"iy.

çtar.

izz çtali, çtarnoy.

méd'*-'.

izz médi, médn"iy.

tchougounn.

pllatina.

llatoun"^.

bronza, bronzav""iy.

ollavo.

çvinétss.

tsink, chpiaoulérr.

rtout"".

jéçt^

jéçtianoy.

jéléznaîa provoloka, jéléznoy

provolloki,
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la, de la tôle

le, du fer en barres

le, du fer en plaques

, ' liçtavoé jélézo, liçtavova jé-

/', léza.', pallaçnoe jélézo, pallaçnova-, jéléza., , - koubavoé.katél'^noé jélézo, kou-, ', bavova, kat^l'^nova jéléza.

CHAPITRE XXVin.

L
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l'amorcoir

le chien d'arrêt

le chien courant

le lévrier

le garde chasse

les traqueurs

la plaine

le bois

la forêt

la hutte

le cor de chasse

le coup de fusil

tirer

tuer

blesser

manquer
charger

décharger

j'ai tué

avez-vous tué?

qui a tiré?

tirez, lire

à vous!

à toi!

cours, courons

d'où vient le vent?

y a t'il du gibier?

où?

conduis moi

retournons

la batue

le traqueur, les traqueurs

le chien est en arrôt

,,,,,,,,
-,,
oxÔTHH4ifi,-.,-,,,,,,,,- ?-?, *,!- !

-,*,-?- ?
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naviortka.

lïagavaia çabaka.

gontchaîa çabaka.

barzaîa çabaka.

çmatritél'" za akhotoîôu.

açatchniki.

ravnina.

roçtcha.

léss.

challach.

akhotnitchiy rogh.

v°"içtréll.

çtrélîat'".

oubivat'^, oubit'".

ranit'^.

acékat'^cîa.

zarîadit'".

razrîadit'^.

îa oubill.

oubili-li v"°i?

kto v""içtrélill?

çtrélîayté, çtrélîay.

vamm!
tébé!

béghi, pabéjimm.

attkouda douétt vétér?

iéçt'Mi tamm ditch"-'?

gdé?

pravadi ménîa.

vazvratimcîa.

obllava.

çboy, çbo'i.

çabaka na çtoyké.



107

La pèche

la pèche à la ligne

la pèche au filet

une ligne

un filet

un cordeau

la ligne de fond

le plomb

le plumeau, le bouchon

l'hameçon

un double hameçon
le crin de florence

l'amorce

le ver, des vers

des balances pour la pèche aux
écrevisses

la canne à ligne

le sable

le fond

l'herbe

est ce profond

pécher

allons pécher

on mord

tirez doucement
il est pris

attention

CHAPITRE XXIX.

La pèche.,,̂,,,
j-fecâ, ,,,,,,,,,,,,,,,-?, ,, ,,,,,,,

r"ibnaïa llovlïa. _^
r"ibnaïà llovlïa oudatchkoiou.

r"ibnaîa llovlïa cèt'^ïou.

oudotchka.

cet'".

léça.

donnaîa oudotchka.

çvinétss.

probka.

krioutchok.

dvaynoy krioutchok.

konçkiy volloss.

primanka.

tchérvîak, tchérvïakov.

çatchkov, mèrîojék.

oudiliçtché.

péçok.

dno.

trava,

gllouboko-li?

oudii'®, llavit'® r"ibou.

paydîoram oudit'", llavit'^ r^i

bou.

klîoîuott.

taçtchité tichè.

zaklévalla, poymana,

açtarojnée, çmatrité.
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CHAPITRE XXX.

Le corps huma
Le corps
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CHAPITRE XXXI.

L'homme, la femme, âge, sexe etc.

L'homme
la femme
un garçon

une fille

un enfant

un nouveau né

un jeune homme
une jeune fille

un vieillard

une vieille

un mari

une femme mariée, l'épouse

un veuf

une veuve

un célibataire

un orphelin

un mineur

un tuteur

un majeur

un nain

un géant

un sourd

le sourd et muet
l'aveugle

le bossu

,,̂,,
4,,,,,,,,,,,,.11!!,,
coepeo'i;i,,,,,-,.

moujtchina.

jénçtchina.

mal"^lchik.

dévotchka.

ditïa.

navarajdénn"iy.

malladoy tchéllavék.

malladaîa dévouchka.

çtarik.

çtaroukha.

moujj.

jéna.

vdavétss.

vdava.

khallaçtîak,

cirata.

néçavérchénnoletniy.

opékounn.

çavérchénolétniy.

karlik.

vélikann.

glloukhoy.

glloukhonémoy.

Çlépoy.

garbat"iy.
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Le père

le grand-père

le beau-père

la mère
la grand-mère

la belle-mère

le fils

le petit-fils

le beau-fils

la belle-fille

le frère

le frère germain
- utérin

consanguin

la soeur

la belle-soeur

le gendre

CHAPITRE.
La parenté.,

-,,, *) , **) -, ***),,,
,****),' *)-, *t),,,*!!) 3flTb,*ttt),, ,,,,,*!*) 3a.iÔBKa,*tt*, *ttt*),

atétss.

dédd, dédouchka.

téçt"', çvîokor, vottchimm.

mat"".

babka, babouchka.

tîoçtcha, çvékrov'", mattchikha.

ç"inn.

vnouk.

paç"inok, zîat"^.

padtchéritsa.

bratt.

dvaloîîradn"iy bratt.

édinaoutrobn"iy bratt.

édinakrovn"iy bratt.

céstra.

çvoîalchénitsa, zallovka, nè-

véçtka.

zîat"^.

*) C'est le beau-père par rapport au mari.

**) C'est le beau-père par rapport à la femme.
***] C'est le beau-pére en 2es ou Ses noces par rapport aux enfants du 1er lit.

****) C'est la belle-mère par rapport au mari.

*****) C'est la belle-mère par rapport à la femme.

*t) C'est la belle-mère par rapport aux entants d'un premier lit.

*tt) C'est le fils par alliance.

*ttt) C'est le gendre.

*t*) C'est la belle-soeur par rapport au mari.

*tt*) C'est la belle-soeur par rapport à la femme.

*ttt*) C'est la belle-soeur par rapport à un frère.
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la famille impériale

grand duc héritier

piince impérial

grand duc

grande duchesse

légent

vice-roi

prince

princesse

duc, duchesse

archiduc

comte, comtesse

baron, baronne

le noble

la noblesse

le seigneur

ambassadeur

ambassadrice

consul

vice-consul

chancelier

ministre

ministre de la guerre

de l'intérieur

de la marine

des ail'aires étran-

gères

de l'instruction pu-

blique

gouverneur militaire

gouverneur

grand maître de police
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tsarçkaîa, impératorçkaîa fa-

miliîa.

vélikiy knîaz'® naçlédnik.

gaçoudar'" naçlédnik, tséçaré-

vitch.

vélikiy knîaz'".

vélikaîa knîaghinïa, knîajna.

réghéiitt.

vitsé-karol"'.
''

knïaz'".

knîaghinïa, knîàjna.

ghértsogh, ghértsoghinia.

értsghértsogh.

giaff, grafinîa.

baronn, baronéçça.

dvaiîaninn.

dvarîançtvo.

gaçpadinn.

paçiannik.

paçlannitsa.

konçoull.

vitsé-konçoull.

kantslérr.

miniçtr.

miniçtr vaénn"iy.

vnoutrénnikh déll.

marçkoy.

inaçtrann"ikh déll.

narodnova praçvéçtché-

nia.

vaénn"iy goubérnator.

goubérnator.

obér-palitsiyméyçtér.

*) On dit à une femme mariée, et à une demoiselle.



maître de police

comissaiie de police

coiimiissaiie de (]uurtier

sénateur

chambellan

général feld-maréchal

grand-amiral

chancelier de l'empire

général d'infanterie

de cavalerie

d'artillerie

amiral

conseiller privé actuel

lieutenant général

vice-aniiral

conseiller privé

général major

contre-amiral

conseiller d'état actuel

conseillei- d'état

colonel

capitaine de premier rang

conseiller de collège

lieutenant-colonel

capitaine de second rang

conseiller de cour

major

capitaine lieutenant

assesseur de collège

conseiller titulaire

secrétaire de gouvernement

legistrateur de collège

lieutenant

sous-lieutenant
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palitsiyméyçtér.

tchaçtn"iy priçtav.

livartaP^'n^iy nadziratél"'.

cénatoi-.

kamérghérr.

ghénérall fel'''dmarchall.

ghénérall-admirall.

gaçoudarçtvénn"iy kantslér.

ghénérall ott infantérii.

ott kavalérii,

- ott artilérii.

admirall.

deyçtvitcl'^n''iy tayn"iy çavét-

nik.

ghénérall léyténantt.

vitsé admirall.

tayn''iy çavétnik.

ghénérall ma'i'or.

kontr-admirall.

dévclvitel"'n"iv çtatckiy çavét-

nik.

çtatçkiy çaNctnik.

pallkovnik.

kapitann peivoxa ranga.

kallejçkiy cavéttnik.

padpallkovnik.
' kapitann taiova langa.

nadvorn"iy çavetlnik.

ma'ior.

kapitann léyténantt.

kalléjçkiy acéççor.

titoularn"iy çavétnik.

goubérnçkiy cékretar''^.

kaléjçkiy réghiçtrator.

paroutchik.

padparoutchik.



enseigne

cadet

le rang

le grade

— 115,,,, praporçtchik.

kadétt. -

tchinn.

çtépén"-'.

CHAPITRE XXXIV.

Les suscriptions des lettres.

à Monsieur

à Madame, à Mademoiselle

à Monsieur le Comte

à Monsieur le Prince

à Son Altesse

à Monsieur le Colonel

à Son Excellence Monsieur

Général

à Son Excellence Monsieur

Ministre

à Son Eminence

à Madame la Princesse

, ou,', ou -*,1,1,, ,1-,,,,,1,',

gaçpadinou, millaçtivomou ga-

çoudarïôu.

gaçpajé, millaçtivoy gaçouda-

i^iné.

iévo ciïatél'^çtvou grafou.

iévo ciStél"'çtvou knîazîou

iévo, iéîa çvétlloçti. _^

iévo v°"içokobllagorodiiou' gaç-

padinou pallkovnikou.

ié\o prévaçkhaditél"^çtvou, iévo

v^^içokaprévaçkhaditél'^çtvou

gaçpadinou ghénérallou.

iévc prévaçkhaditel"^çtvou, iévo

v'"içokaprévaçkhaditél"'çtvou

gaçpadinou miniçtrou.

iévo v""içokopréoçvîaçtchén-

çt\ou.

iéia -îiîatél'^çtvou knSghiné,

knîbjné.
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CHAPITRE XXXV.

ASTRONOMIE, GÉOGRAPHIE. Le ciel, les astres, les phénomènes, les points cardinaux,

les pôles etc.

nébo.

nébéça.

pllanéta.

zvézda.

çazvézdié.

çollntsé

vaçkhadîaçtchéé çollntsé.

zakhadîaçlchéé çollntsé.

llouna. mécîatss.

pallnallounié.

novollounié.

pérvaîa tchétvérl"'.

paçlédnîàîa tchétvért"".

I

priraçtchénic lioun"!.

zalménié.

llounnoé zatménic.

çollnétchnoé zatménié.

m]élchn"iy pout"".

palîarnaîa çvézda.

kaméta.

météor.

cévérnoé ciîanié.

zadiak, çollnétchn"iy pnul'^^

atmaçféra.

vozdoukh.

éléktritchéçtvo.

zénitt.

nadir,

céver.

îôugh.

I.c ciel



l'est

l'ouest

le septentrion

le midi

l'occident

le levant

le pôle arctique

antarctique

austral

boréal

l'équateur

le méridien

l'écliptique

le deeiré
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vaçtok.

zapadd.

polinotch"', cévérr.

polldén"', iough.

zapadd.

vaçtok.

arktitchéçkiy poliouss.

antarktitchéçkiy poliôuss

îôujn"iy polîouss

cévérn"iy polîouss.

ékvator.

méridiann.

ékliptika.

gradouss.

CHAPITRE XXXVI.

La terre, termes géographiques.

La terre

le globe

la sphère

le monde, l'univers

l'ancien monde
le nouveau monde
le continent

l'océan

la mer

j

le fleuve, la rivière

j

le lac

!
le torrent

la montagne
' une chaîne de montagne

1 la colline, le coteau

(la vallée

,,,,-, 1[),,^,',,,,̂
,,,,',,.

I

zémlia.

I gllobouss, char.

! çféra

' çvélt, mir, vcélénnaîa.

I

çtar"iy çvétt.

nov°"iy çvétt.

I

matérik.

akéann.

tnoré.

réka.

ozéro.

patok.

j

g^'a-
' tsép'" gor.

khollmm.

dalina.
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la forêt

le bois

le désert

la steppe

le cap

le promontoire

le golfe

le baie

le port

le détroit

l'île

la presqu'île, péninsule

l'isthme

la rade

,,,,,,.,,,,.,.,,,.

roçtcha.

pouçt"inïa.

çtép'^.'.
noss, m"iss.

zaliv.

gouba, boukhta.

portt.

praliv.

oçtrov.

pallouoçtrov.

péréchéék.

réydd, réyda.

L'océan glacial

atlantique

pacifique

indien

Le Grand Océan
La Mer Blanche

Baltique

du Nord

de la Manche
Méditcrannée

Adriatique

Noire

de Marmora
Caspienne

d'AzoAv

Rouge

CHAPITRE XXXVn.

Les océans, les mers,,
Tiixiu ,
IbutncKiu -

i -

1:.,1',, ,
BpiiTàHCKiM,,1'

I

lédavit"iy akéann.

atllantitchéçkiy akéann.

tikhiy akéann.

indéyçkiy -

vélikiy

bélloé moré.

balitiyçkoé moré.

cévérnoé, némétskoé moré.

britançkiy kanall.

çrédizémnoé moré.

adriatitcheçkoé -

tchornoé

mramornoé

kaçpiyçkoé

azovçkoé

kraçnoé
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- du Japon

d'Okhotsk

de Bering

de Bafin

d'Hudson

,,,
-

-,,
kitayçkoé moré.

vaçtotchn"iy okèann.

jolltoé moré.

iaponçkoe -

akhotçkoé -

béringov praliv.

baffinov zaliv.

goudzonov -

CHAPITRE XXXVni.

Les fleuves.,,
1;,,,,,,,,
-, ,,',-,,

,

,,,,

neva.

viçlla.

némann.

odér.

él'^ba.

réynn.

maass.

céna.

ronn.

témza.

po.

adijj, étch'^

dounay.

dnépr.

dnéçtr

ourall.

voUga.

donn.

nill.

éfratt.

gangh.



l'Amazone

le Mississipi

la Moçkova

— 120 —, pt.KH, maran'*îonn, ama/.onçkaîa réka, mirciçcipi.

, MocKBà-ptKù. I maçkva-réka.

CHAPITRE XXXIX.

Les capitales, les villes principales.

Amsterdam
Alger

Alexandrie

Athènes

Berlin

Bordeaux

Bruxelles

le Caire

Constantinople

Copenhague

Dresde

Dublin

Edimbourg

Genève
Kazan

Leipzig

Lima

Lisbonne

La Haye
Londres

Lyon

Madrid

Marseille

Milan

Moscou

Nantes

Naples

A p.Mb.
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Newyork
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la Norvège
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CHAPITRE XLI.

Les nationalités.,,1, PyccKift,

PocciflHKa,,,,,,,,,,,,,,,, ^,, -,{,1,,,,,,,,1,,,,

frantsouzz.

frantsoujénka.

raçciïaninn, rouççkiy.

raçciianka, rouççkaîa.

finlîandélss.

finlïandka.

chvédd.

chvédka.

norvéjétss.

norvéjka.

daltchaninn.

dattchanka.

palîak.^, palîatchka.

prouçak.

prouçatchka.

ghérmanétss, némétss.

ghérmanka, némka. ,

avçtriétss.

avçtriyka.

vénghérétss.

vénghérka.

boghémétss.

baghémka.

gallandétss.

gallandka.

bél'^ghiétss.

bél'^ghiyka.

anglitchaninn.

anglitchanka .

irllandétss.
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l'Irlandaise

l'Ecossais

l'Ecossaise

l'Espagnol

l'Espagnole

le Portugais

la Portugaise

l'Italien

l'Italienne

le Suisse

la Suissesse

le Grec

la Grecque

le Turc

la Turque

l'Egyptien

l'Egyptienne

l'Arab

l'Arabe

l'Indien

l'Indienne

le Chinois

la Chinoise

le Sibirien

la Sibirienne

le Tartar

la Tartare

le Persan

la Persane

le Tcherkesse

la Circassienne

l'Américain

l'Américaine

l'Africain

l'Africaine

,

,,,,,,aie,
Iïaia,,,,,,,,,,,-,ia,,,,,,,
IIepci,
Uepci/iHKa,.,,,,,

irllandka.

chotllandétss.

chotllandka.

içpanétss.

içpanka.

partougalétss.

partougal"^ka.

italiîanétss.

italiïanka.

chvéytsarétss.

chvéytsarka.

grék.

grétchanka.

tourok.

tourtchanka.

éghiptîanini).

éghiptîanka.

aravitîaninn

aravitîanka.

indiétss.

indiiânka.

kitaétss.

kitaîanka.

cibirïak.

cibirîatchka.

tatarinn.

tatarkà.

pérciîaninn.

pérciîanka.

tchérkéss.

tchérkéchénka.

araérikanétss.

amérikanka.

afrikanéts.

afrikanka.
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CHAPITRE XLn.

Dieu, la sainte vierge, les anges, les apôtres, les saints, les prophètes, les martyrs etc.,,1,,̂,1,,,,,,
-,,1,,,,,,,,,,,,,,,

1,1,11,,,

bogh.

bogh atétss.

iiçouss khriçtoss.

çvïat"iy doukh.

prévétchn"iy bogh.

vcéniagouçtchiy, vcédérjitel'*

gaçpod'^

çpacitél'®.

içkoupitér^.

çvïataîa troïtsa.

préçvîataîa déva.

bagaroditsa, bojiîa mater'*.

anghélPi.

apoçtoll"i.

iévanghéliçt"i.

çvîat"iié.

çvïat°iîa.

çvîafiy pîotr.

pavéll.

llouka.

matféy.

mark,

prarok.

maïcéy.

davidd.

çallomonn.

iliîa.

içaiîa.

iézékiiP.

moutchénik, moutchéniki;

11*
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CHAPITRE XLIII.

Les chrétiens, le sacerdoce, le clergé.

Le chrétien

la chrétienne

l'orthodoxe

le catholique

le protestant

l'hérétique

l'infidèle

le pape

le cardinal

l'archevêque

l'évèque

le prêtre

le prédicateur

le confesseur

le missionaire

le moine

le diacre

le sacristain

l'enfant de choeur

le chantre

le ministre

le pasteui

,
xpncTiâHKa,,,
6.1,,,-',

!,
;,
{

{,
1,,
I,
]
',,-,
MHCcionép-b,,,,,
'1;», ,.

khiiçtianinn.

khriçtianka.

piavoçliavn"iy, pravovérn"iy.

katolik.

proteçtantt.

iérétik.

névérn"iy.

papa.

kardinail.

arkhièpiçkopp.

iépiçkopp.

çvïaçtchénnik.

prapavédnik.

doukhavnik, içpavédnik.

miçcionér.

manakh.

d'^'îakonn.

panamar"".

kliroçnik.

pé\tchiy.

ç\ iaçtchénnoçlloujitél"'.

paçtor.

le baptême

la confirmation

l'eucharistie

CHAPITRE XLIV.

Les sacraments et le culte.,\1,
eexapiicTia, , - kreçlchénié.

j

myropamazanié.

I evkhai içtiîa, çvial"iia tayn"i
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la pénitence

l'ordre

l'extrême onction

le mariage

la confession

l'absolution

la communion
la messe

la grand messe
vêpres

le sermon

la procession

la prière

l'oraison dominicale

le cantique

le psaume
les reliques

la croix

le signe de croix

la bible

la genèse

l'ancien testament

le nouveau testament

les évangiles

le paroissien, le livre de messe

le dogme, les dogmes
le mystère

le miracle

l'incarnation

la résurection

le jugement dernier

le salut

la grâce

,,1 , -
CBfli4éHie,,-,

rptxÔB'b, paaptmé-

Hie -,1,', 1,-,,,,,,,>,,, 1,
1'11,

1,1 ^,-,1,,,,,,,1,,,
cnacénie,,, 1,1,

pakaianié.

çvïaçtchénçtvo.

çaborovanié maçllomm, éléo-

çvîaçtchénié.

brak.

içpavéd'*'.

atpouçtchénié grèkhov, razré-

chénié att grékhov.

pritchaçtié.

abédnîa, litourghiîa.

çabornaîa abédnià.

vétchérnîa.

propavéd'*'.

kréçtn"iy khodd.

malitva.

malitva gaçpodnîa.

doukhovnaîa péçn'*^.

pçallomm.

moçtchi.

kréçtt.

kréçtnoé znaménié.

bibliîa.

kniga b"it"iia.

vétkhiy zavett.

nov°"iy zavélt.

evanghélie.

malitvènnik, molitvoçlloff.

dogmatt, dogmat"i.

tainçtvo.

tchoudo.

vopllaçtchénié.

vaçkrécénie.

çtrachn"iy çoudd.

çpacénié.

bllagadat'^, milloçt'^, praçtché-

nié, pamillovanié.



la damnation

l'enfer

le purgatoire

le paradis

la bénédiction

la malédiction

la foi

l'espérance

la charité

l'aumône

la prière

le repentir

la piété

l'impiété

la vertu

l'àme

le corps

la prophétie, les prophéties
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B-fcpa,,,,,
pacKàflHie,1,1,,,,,.

açoujdénié.

add, préïçpodnîaîa

tchiçtiliçtché.

ray.

bllagaçllavénié

praklîatié.

véra.

nadéjda.

bllagatvaritér'^noct''".

millaçl"inîa.

malitva.

raçkaîanié.

bllagatchéçtié.

nétchéçtié.

dabradétéP.

doucha.

tello,

prarotchéçtvo, prarotchéçt va .

CHAPITRE XLV.

L'église

la chapelle

le choeur

l'autel

le tabernacle

le saint sacrement

l'hostie

le saint-ciboire

la patène

le ciucifix

le bénitier

l'eau bénite

L'e g 1 1 s e.,,,,,,, onptCHÔKX,,,
pacHHTie,,,

tsérkov"^.

damovaîa tsérkov'*.

khor"i.

alltàr'''.

darokhranitél'''nitsa.

çvîat"iié dar"i.

proçfora. apréçnok.

daranocitsa.

diçkoss.

raçpîatié.

krapil'^nitsa.

I çvïataîa vada.
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le cierge
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Bonjour

bonsoir

bonne nuit

bonne santé

au revoir

à bientôt

sans adieu

merci

je vous remercie

je vous félicite

s'il vous plait

volontiers

comme il vous plaira

à votre aise

quand vous voudrez

j'attendrai

que vous êtes bon

que vous êtes bonne

permettez

excusez-moi

je vous prie

je vous en prie

pardonnez-moi

comment vous portez-vous?

comment se porte votre frère?

comment se portent vos en-

fants?

et votre santé?

et la santé de votre mère?

votre santé est-elle meilleure?

je me porte bien

CHAPITRE XLVn.

Les civilités., ,,,,
câi,

CBiMàniH,1,,,,,, ,1,,,,,,,,,,? ?
1>??,- ,,

zdravçtvouyté, dobr"iy dén'*.

dobr"iy vétchér.

dobraîa notch"'.

dobroé zdarov'*ié.

da çvidaniîa.

da çkorova çvidaniîa.

da çvidaniîa.

bllagadarîôu. ^_
ïa vass bllagadarîoii.

ïa vass pazdravlïaiou.

iéçli vamm ougodno.

akhotno.

vamm boudétt ougodno.

pa vachémou jéllanïôu.

kagda vamm boudétt ougodno.

îa padajdou.

v""i dabr"i.

v''"i dabr"i.

pazvol"^té.

izvinité ménïa.

îa vass prachou.

prachou vass.

izvinité.

v""i pajivaété?

pajivaétt vach bratt?

pajivaioult vachi diéti?

a vache zdarovié?

a zdarovié vachéy matouchki?

Iloutché-li vache zdarovié.

îa zdarov.
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I merveille ,',,,,? ,

*,?,,
I

m""i çavérchénno zdarov""

îa bolénn.

ana ^.
m""! bal'*n"i.

ani bal'^n"i.

cér'^îozno?

ia pridou kvamm.
prikhadité ka mné.

kagda pridîoté v°"i.

po prastou.

bézz compliménlov.

CHAPITRE XLVm.

Adjectifs usuels., , ,, , ,, , ,, , ,, , ,, , ,, , ,1, , ,1, , ,1, , ,, , ,, , ,', , ,,,,,,
xopôuiifl, , ,1, , ,, , ,,,,

I gallodn"iy, naîa, noé.

1
bIlagaçkIlonn"iy, , noé.

pétchal'*n"iy, naîa, noé.

agartchitél"'n"iy, naîa, noé.

pajilloy, llaîa, lloé.

kiçlPiy, llaîa, lloé.

lïoubézn"iy, naîa, noé.

jajdouçtchiy, çtchaîa, çtchéé.

gor^^kly, kaîa, koé.

drévniy, nîioa, née.

vnimatér''n"iy, naîa, noé.

kraciv""iy, vaîa, voé.

béll"iy, llaîa, lloe.

gallouboy, baîa, boé, ciniy,

nîaîa, née.

kharochiy, chaîa, chéé.

kipîatchiy, tchaîa, tchéé.

kipîalchon"iy, naîa, noé.

khrabr"iy, braîa, broé.
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brillant, e

brun, e

capable,

carré, e

charitable

chaud, e

cher, e, chéri, e

cher, e, (d'un prix élevé)

clair, e

commun, e

content, e

constant, e

creux, se

cuit, e

dangereux, se

défendu, e

difficile

discret, e

divers, e

doux, ce

dur, e, ferme

élégant, e

élevé, e, haut, e

énorme
étranger, e

éternel, le

étroit, e

extérieur, e

fâché, e

fâcheux, se

fatigant, e

1, , ,, , ,,, ,, , ,, , ,, ,,, , ,, , ,, , ,, , ,, , ,, , ,, , ,, , ,
yôi, , ,,,, , ,, , ,, , ,, , ,, , ,-, , ,[, , ,

I

1, ,, 1, ,
! ,
I1, , ,, , ,
BbicÔKiH, , ,, , ,, , ,, , ,
1, , ,, , ,, , ,, , ,, , ,

bléçtïaçtchiy, çtchaS, çtchéé.

tîomn"iy, naîa, noé, çmougl"iy,

gllaïa, glloé.

çpaçobn"iy, naïa, noé.

j

tchétvéraougoI"'n"iy, naîa, noc,

I

kvadratn"iy, naîa, noé.

bllagatvaritél"'n"iy, naîa, noé,

tiopriy, pUaîa, plloé.

lioubézn"iy, naîa, noé,

daragoy, gala, goé.

çvétiriy, llaîa, lloé.

praçtoy, taîa, toé.

davo]"'n"iy, naîa, noé.

paçtaîann"iy, naîa, noé.

glloubokiy, kaîa, koé, pouçtoy,

taîa, toé.

varîon"iy, naîa, noé.

apaçn"iy, naîa, noé.

zapréçtchonn"iy, naîa, noé,

troudn"iy, naîa, noé.

çkromn"iy, naîa, noé, malltcha-

liv""iy, vaîa, voé.

razlitchn"iy, naîa, noé.

mîagkiy, kaîa, koé, çlladkiy,

kaîa, koé.

joçtkiy, kaîa, koé.

kraciv°"iy, vaîa, voé.

v''"içokiy, kaîa, koé.

agromn"iy, naîa, noé.

inaçtrann"iy, naîa, noé.

vétchn"iy, naîa, noé.

ouzkiy, kaîa, koé.

1 naroujn''iy, naîa, noé.

î

cérdit"iy, taîa, toc.

daçadn"iy, naîa, noé.

I

outarailér"n"iy, naîa, noé.
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ouçtairiy, llaîa, lloe.

vérn"iy, naïa, noé.

jarcn"iy, naîa, noé.

khallodn"iy, naîa, noé.

kaptchon"iy, naîa, noé.

vécîoll"iy, llaîa, JIoé.

méblirovann''iy, naîa, noé.

içportchénn"iy, naîa, noe.

baI"'choy, chaîa, choé; vélikiy,

kaïa, koé,

jirn"iy, naîa, noé.

izjarén"iy, naîa, noe.

cér"iy, raîa, roé.

lollçfiy, taia, toé.

groub°"iy, baîa, boé.

içkouçn"iy, naîa, noé.

çméll"iy, llaîa, lloé.

v""içokly, kaïa, koé.

çtchaçtliv"iy, vaîa, voé.

tchéçtn"iy, naîa, noé.

oujaçn"iy, naîa, noé.

çmirénn"iy, naîa, noé; pakor-

n"iy, naîa, noé.

vllajn"iy, naîa, noé, ç"iroy,

raîa, roé.

néznaîouçtchiy, çtchaîa, çtchéé.

podir'iy, llaîa, lloé.

névazmojn"iy, naîa, noé.

dakoutchliv"iy, vaîa, voé.

nébllagadarn"iy, naîa, noé.

nagll"iy, llaîa, lloé.

çvédouçlchiy, çtchaîa, çtchéé.', naîà, noé.

vnoutrénniy, nîàîa, née.

bézpalézn"iy, naîa, noé.

jollfly, taîa, toé.

12



joyeux, se

juste

large

léger, e

limpide

libre

long, ue

lointain, e

magnilique

malheureux, :

malhonnête

maigre

maternel, le

méchant, e

mortel, le

mourant, e

mûr, e, à maturité

national, e

naturel, le

nécessaire

négligent, e

neigeux, se

niais, e

noble

noir, e

nuageux, se

nul, le

obligeant, e

obscur, e

oflensant, e
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ujiipÔKiu, , ,
jérKiu, , ,, , ,, , ,, , ,
4àJbHift, , ,, , ,, , ,, , ,
ôi, , ,1, , ,,,;, ,,,,,, , ,
yMHpârou^iH, , ,, , ,, , ,, , ; -, , ,, , ,, , ,, , ,, , ,, , ,

1
, , ,

I 6.!, , ,
I, , ; , ,,, , ,, , ,, , ,, , ,

I

vécîoiriy, Ilaîa, lloé.

' çpravédliv"iy, vaià, voé; pra-

!
vaçoudn"iy, naia, noc.

chirokiy, kaîa, koé.

jîogkiy, kaîa, koé.

çvéliriy, Ilaîa, lloé.

çvabodn"iy, naîa, noé.

dlinn"iy, naîa, noé.

dal'^n"iy, niaïa, née.

prékraçn"iy, naîa, noé.

néçtchaçtn"ly, naîa, noé.

béztchéotn"iy, naîa, noé.

toçtchiy, çtchaîa, çtchéé.

matérinnçkiy, kaîa, koé.

khoudoy, daia, doé; dournoy,

naîa, noé.

zlloy, zllaîa, zlloe.

1 çmértn"iy, naîa, noé.

' oumiraiouçtchiy, çtchaîa, çlchée.

çpéiriy, Ilaîa, lloé,

narodn"iy, naîa, noé.

prirodn'My, naîa, noé; nalou-

''"1, naîa, noé.

j
noujn"ly, naîa, noé.

nébréjn"iy, naîa, noé.

çnéjn"iy, naîa, noé.

!
glloupJ'"iy, paîa, poé.

bllagarodn"iy, naîa, noé.

tchorn^iy, naîa, noé.

obllatchn"iy, naîa, noé.

• nagoy, gaîa, goé; goiriy, Ilaîa,

: lloé.

I

nitchtojn"iy, naîa, noé.

I

abïazatél'^n"iy, naîa, noé.

!
tîomn"iy, naîa, noé.

I

abidn"iy, naîà, noé.



- 135 -, , ,, , ,, , ,, , ,-, , ,,,;,, ,1, , ,-, , ,, , ,, , ;, , ,1, , ,, , ,, , ,, , ; ^,, ,, ,.,, , ,, , ,, , ,1, , ,, , ,, , ,, , ,
-!, , ,, , ,, , ,, , ,, , ,, , ,, ,,, , ,, , ,, , ,, , ,

bourn"iy, Daià, noé.

ab"iknavénn"iy, naîa, noé.

padobn"iy, naîa, noé.

çavérchénn"iy, naîa, noé.

léniv''"iy, vaîa, voé.

açobénn"iy, naîa, noé; tchaçt-

n"iy, naia. noé.

atétchéçkiy, kaîa, koé.

térpéliv"iy, vaîa, voé.

bédn"iy, naîa, noé.

piçann"iy, naîa, noé kraçkami;

krachénn"iy, naîa, noé.

tîajkiy. kaîa, koé.

dazvoIénn"iy, naîa, noé.

tîajoIPiy, llaïa, lloé.

malén"'kiy, kaîa, , mairiy,

llaîa, lloé.

polln"iy, naîa, noé.

dajdliv''iy, vaîa, voé.

napérétchénn^^y, naîa, noé.

vazmojn"iy, naîa, noé.

gUoubokiy, kaîa, koé.^, raîa, roé.

tchiçt"iy, taîa, toé.

nakazann"iy, naîa, noé.

rédkiy, kaîa, koé.

çméchnoy, naîa, noé.

bagat"iy, taîa, toé.

rozav°"iy, vaS, voé.

jarén"iy, naîa, noé.

kraçn"iy, naîa, noé.

krougll"iy, gllaîa, glloé.

moudr^iy, raîa, roé.

grîazn"iy, naîa, noé.

çalïon"iy, naîa, noé.

pallnakrovn"iy, naîa, noé.
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savant, e

sourd, e

semblable,

sensible

seul, e

simple

sincère

sot, te

sûr, certain

sur, aigre

taché, e

tendre

terrible

tremblant, e

trouble

usé, e

uni, e, égal

Jtile

verni, e

vert, e

vertueux, se

vieux, vieille

vif, ve

vilain, e

violent, e

violet, te

vrai, e

vide

, , ,, , xôe,, , ; oxôi,, ,, , ,, ,;-, , ,, , ,
cpei, , ,, , ,-, , ,, , ,, , ,, , ,, , ,
poài, , ,,, ,, , ,, , ,, , ,, , ,, , ,, , ,, , ,, , ,
éi, , ,, , ,
ioéo, , ,, , ,, , ; 1,, ,

outchon"iy, naia, noé.

glloukhoy, khaîa, khoé.

padobn"iy, naîa, noé; pakhojiy,

jaîa, jéé.

tchouvçtvitél'^n"iy, naia, noé.

iédinn"iy, naîa, noé; iédinn-

çtvénn"iy, naîa, noé.

praçtoy, taîa, toé.

içkrénniy, nîaia, née.

glloup"iy, paîa, poé.

vérn"iy, naîa, noé.

kiçll"iy, llaîa, lloé.

zapîatnan"iy, naîa, noé.

néjn"iy, naîa, noé.

oujaçn"iy, naîa, noé.

drajaçtchiy, çtchaîà, çtchéé.

moutn"iy, naîa, noé.

iznochénn"iy, naîa, noé.

rovn"iy, naîa, noé.

palézn"iy, naîa, noé.

lakirovann"iy, naîa, noé.

zélîon"iy, naîa, noé.

dabradétél"'n"iy, naîa, noé.

çtar"iy, raîa, roé.

jivoy, vaîa, voé.

gadkiy, kaîa, koé.

naçil'^çtvénn"iy, naîa, noé.

rialétov°"iy, vaià, voé.

içtinn"iy, naîa. noé.

pouçtoy, taîa, toé; parojniy,

nîaîa, née.
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CHAPITRE XLIX.

VERBES USUELS. Le verbe: Être.

Je suis

tu es

il est, elle est

nous sommes
vous êtes

ils sont, elles sont

j'étais

tu étais

il était, elle était

nous étions

vous étiez

ils étaient, elles étaient

je fus etc.

je serai

tu seras

il sera, elle sera

nous serons

vous serez

ils seront, elles seront

sois

soyons

soyez

être

étant

ayant été

écMb,



suis-je?*)

je ne suis pas**)
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- ?
I , I

iéct'Mi ia?

|îa né iéçt'^.

J'ai

lu as

il a, ello a

nous avons

vous avez

ils ont, elles ont

j'avais

lu avais

il avait, elle avait

nous avions

vous aviez

ils avaient, elles avaient

j'eus etc.

j'aurais

lu auras

il aura, elle aura

nous aurons

vous aurez

ils auront, elles auront

ayons

ayez

Le verbe Avoir.

1;,',, , -,
1;,,, ',
',-,4, miLja ,',

HMt.lII,

'1;,, oni,
comme l'imparfait.

IIMtTb,,, , ^,
1;,,, ,

HM'iifj, ',-,

la imeiou.

t"i iméiéch'^

onn, ana, ano iméiétt.

m°"i iméiémm.

v°"i iméiété.

ani, ané iméîôutt.

îa iméll.

t"i iméll.

onn iméll, ana imèlla, ano imé-

llo.

m""i iméli.

v""i iméli.

ani, ané iméli.

là boudou imét'*

t"i boudéch'* imét'^.

onn, ana, ano boudétt imél'*

m°"i boudémm imét"'.

v°"i boudéte imét'*.

ani, ané boudoutt imét'*.

imey.

boudémm imét'*

iméyté.

*) Pour inlerroger on place après le verbe la particule (li) et ensuite le sujet.

**) Quand la phrase est négative, on place avant le verbe l'adverbe (né). ,
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avoir

ayant

ai-je?

je n'ai pas

*,±1, -,-- ?
^,

imét^ ^
iméiouçtchiy, iméîa.

iméiou-li îa.

îa né iméiou.

Verbes impersonnels.

Il est
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venons

venez

cours

courons

courez

marche
marchons

marchez

vois

voyons

voyez

regarde

regardons

regardez

apelle

appelions

appeliez

donne

donnons

donnez

prend

prenons

prenez

achète

achetons

achetez

goûte

goûtons

goûtez

paie

payons

payez

écris

écrivons

écrivez

Us

,,,
^,^,*

,

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,-,,,,,,,,,,

I

paydiomm.

prikhadité, pridité.

I

béghi.

pabéjimm.

béghité.

çtoupay.

paydiomm.

çtoupayté.

gliadi.

paglîadimm.

glîadite.

çmatri.

paçmolrimm.

çmatrité, paçmatrité.

zavi, pazavi.

pazavïomm.

pazavité, zavité.

day.

dadimm.

day té.

béri, vaz'^mi.

vaz'^mîomm.

vaz'^mité, bérité.

koupi.

koupimm.

koupité.

paprobouy, probouy.

paprobouiémm.

paprobouyté, probouyté

pllati, zapUati,

zapllatimm.

pllatité, zapllatité.

pichi, napichi.

napichémm.

pichité, napichité.

tchitay, patchitay.
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lisons



amuser

s'amuser

annoncer

appeler

s'appeler

appartenir

applaudir

apprendre

approuver

arrêter

s'arrêter

arriver

arroser

s'asseoir

attacher

avoir peur

se baigner

bailler

bâtir

battre

se battre

bénir

cacher

casser

chanter

clouer

coller

comprendre

conduire

se confesser

consentir

continuer

corriger

craindre

crier

cueillir
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,

,,,,,,,,,,,,,,,,,
I,-,,,,,,,,,
ntTb,,,,,-,,,,,,,,

I vécélit'*.

vécélit'^sîa.

abîavlîat'".

naz^ivat"', zvat'".

naz"ivat'^sîa.

prinadiéjat'*'.

aplladiroval"", adabr

outchit'*.

adabrial'^.

açtanavlivat'*'.

açtanavlivat'^cîa.

prib°"ivat'''.

!
palivat'^

çadit'^cîa.

I privjaz"ivat'*.

baîat'^cîa.

I

koupat'^cïa.

zévat'*.

çtroït"^,

bit'*.

drat'^'cia, çrajat"'cîa.

bllagaçllavliat'*.

prîatat'*.

razbivat"', llamat'*.

pét'*".

,
prigvazjivat^^.

kléït'«.

panimat'^^

I pravajat'*.

I

içpavéd"ival'*cîa.
' çagllachat'^cîa.

I

pradalljat^^'.

içpravlîat"'.

î
baîat'*cîa.

j

kritchat'".

I

çabiral'*", rvat'*.
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tantsavat'*.

çprachivat'®.

tratit^^

çkhadit'^, çpouçkat'^cîa.

davat'®.

çpat'^.

çllouchat'^.

abnimat'*.

ounacit'^.

! zanimat'".
'

vçtavlîat'^ v' ramou.

j

oupaïéval'".

naçkoutchivar, navadit'" çkou-

I

kou.
,

1 çkoutchat'^.

1
prépadavat'^.

!
pagrébat'®.

çlichat^^ panimat".

paç^illat'".

nadéial'^sîa.

proboval'®.

lloudit'".

boudit'®.

praboudit'^'cîa.

v'^'idéirivat'^.

déllat^^

pazdravlîal'^.

kallol'^, raçkairivat'*.

tsédit'*.

kantchat'".

lit'^, pllavil'®.

bil'% oudarSti'".

béjat'^.

d°imit*^.

kourit'*.
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gagner (de l'argent)

garder

gâter (un enfant)

se gâter

goûter, déguster

gronder

guérir

se guérir

habiter

haïr

hacher

ignorer

imprimer

inventer

inviter

livrer, remettre

mâcher

manger

marcher

se marier

mariner

marquer

mélanger

mendier

mentir

mépriser

mériter

mettre

monter un escalier

mordre

mourir

se moucher

mouiller

se mouiller

nager

,,,,,,,,,,,1,,,,',,,,,,,,,,-,-,.,,,,,,,,,,,,

avat'^

v'"'iigr"ivat'*.

bérétch'",

ballavat'®.

portit'^cîa.

vkouchat'", atvcd^ivat"

branit'^.

v"°ilétchit"".

v^'ilétchit'^cîa.

jit'®, abitat'^.

nénavidét'^

roubit'®.

né znat".

pétchatat'^.

izabrétat'®.

prigllachat'".

tchitat"".

çdavat"'

jévat'^.

iéçt'^.

khadit^^

jénit'*cîa.

[ marinovat'^.

j

métit'®.

çméchivat"', méchat'*.

j

praçit'* milloçt"ini.

illgat'^

j

prézirat'®.

I

zaçlloujivat'*.

kllaçt^^

vçkhadit'".

kouçat'®.

oumirat'*.

çmarkat"^cîa,

matchit'*.

v*'"imatchivat'*cïa.

pllavat'®.
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répandre
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valser

vendre

venir (à pied)

venir (en voiture, à cheval)

verser, répandre

verser (en voiture)

visiter

voir

voler (fendre l'air)

voler (dévoler)

vouloir

voyager

,,,1',, ,,,,,,,,
val'^ciravat'^.

pradavat'^.

prikhadit"'.

priiézjat"".

nalivat'", lit'^.

aprakid"ival"'cS.

pacéçtchat'^

vidét"''.

létat"^.

varavat'^.

khatét*^

poutéchéçtvavat'®

CHAPITRE L.

Adverbes; locutions adverbiales.

Bien
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rarement



—
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par

pour

quant à

sans

selon

sous

sur

vers

, ,
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soil!

d'honneur!

parole d'honneur!

au secours!

au feu!

au voleur!

erreur!

courage!

patience!

bonne espérance!

Dieu vous bénisse!

pour l'amour de Dieu!

ainsi soit-il!

!!
c.iÔBo!!,,!

CMtJte!,-!!,
I ,

lladno.

tchéçti

tchéçtnoé çllovo.

pamaghilé.

pajar.

karaoull.

v°"i achibaétéc*^.

çméléé.

patérpité.

nadéytéc"^.

bogh padaçlt.

radi boga.

da boudétt tak.





DE

GRAMMAIRE RUSSE.





L'alphabet russe est composé de 35 lettres.

Le son de plusieurs lettres est variable. Nous indiquerons le son propre avant le

son accidentel.

CARACTERES TYPOGRAPHIQUES.

SIGNES. APPELLATIONS. SONS.

. a. f^n

. bé. bv

B. vé. V.

r. ghé, gh, Qu g dur, comme dans garnmn, gué.

A. dé. (J.

e. é, é, Qu ié.

. éj. j, QU je comme dans jadis, gens.

^^- k, ou dur comme dans cassis.

^-
I, ou H; on obtient le son des deux H, en appuyant

la langue contre les dents supérieures. C'est peut être le son
le plus difficile à produire pour un français. Ecoutez un russe
prononçant le mot, cheval, et vous percevrez comme
un roulement exécuté sur cette lettre.

ip. m, son doux comme dans requiem, et jamais nasal

comme dans empire.

0- n, même observation que pour m; prononcez comme
dans dolmen, ennemi, et non comme dans ennui



SIGNES. APPELLATIONS.

. .

. pé. p.

rh, comme dans rire, rhume.

s. s, c, ç, comme dans série, cirât, reçu. Il n"est ja-

mais nul à la fin des mots, comme c'est dans demandes,

repas.

lé. t, tt, th, comme dans titre, théâtre, latte. 11 n'est ja-

mais nul à la fin des mots comme il l'est dans prélat. Valet

se prononcerait en russe vallett.

ou. ou.

f. f, ph, comme dans furie et physique.
^^- kh, c'est le ^ allemand. Le français ne rend nulle-

ment ce son, qui est pour ainsi dire chassé de la gorge par

une contraction, comme si l'organe était gêné. Ecoutez pro-

noncer aux Russes le mot-,.
tsé. ts, comme dans tsar.

tché. tch.

cha. ch, comme dans chambre, chercher.

chtcha. ch-tcli, faire entendre d'abord le son ch
,

puis le son

tch, en prononçant le tout légèrement.
i^'r. e muet. Cette lettre communique à la consonne qui la

précède un son sec et net comme si cette consonne était dou-

blée;, frère, doit donc être prononcé brait et non brat.

iér"i iér""i.
\ sourd, avec le son de «, à moins qu'il ne suive les

voyelles labiales: 6, , , , , car alors il y a comme le

son de ou. Nous avons écrit iêrS, et °", et non iérui et

iéroui, pour indiquer que le son de m, et de ou doit être

léger et non plein. Ecoutez les Russes.

iér'". i muet. Cette lettre est le contraire de , car elle

communique à la consonne qui la précède un son aiïaibli et

mouillé, comme celui de / dans péril, pareil, ou de g dans

montagne, cygne, vgnon. Dans le vocabulaire, ce son est indi-

qué par les deux lettres '^', placées au dessus de la consonne

suivie du . Evidemment, il faut bien se garder de pronon-
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SIGNES. APPELLATIONS. SONS.

ter cet ie comme dans hostie; ou doit seulement mouiller la

consonne, comme l dans péril, pareil, et le gn dans mon-

tagne, cygne, ognon. Notez que cet effet n'a pas lieu quand

suit les consonnes , , et , alors le son du est

le même que celui de -. , seigle, , souris, se

prononcent donc roche et tn°^iche.

t ié, au commencement des mots ou des syllabes: *,
. .

ie I
(un grand mangeur) iédok.

I
é, après les consonnes-. Btpa, la foi, véra; , l'été,

' leto.

. é. é.

. iou. iou, comme dans biniou. On emploie cette lettre pour

rendre en russe notre lettre «; Biuxelles, .1.
. ia. ia, comme dans ratafia.

e. fita. f. ©, Théodore, et (ancienne forme, main-

tenant on écrit et Ton dit), théâtre, se prononcent

féouorr, featrr.

V. ijitsa. i, y.

Des grammairiens comptent une 36® lettre. C'est la lettre fi, appelée l'i s'kratkoy,

ou l'i abrégé. 1, le génie, se prononce ghéniy, tandis que 1, les génies, se pro-

nonce ghéniï, comme s'il y avait un tréma sur le dernier /.

La prononciation figurée ci-dessus n'est qu'un à peu près pour plusieurs lettres;

mais du moins la difficulté est indiquée, et le lecteur averti pourra prendre sur le fait

la vraie prononciation nationale et s'en rendre compte.

Comme toutes les langues, la langue russe a des brèves et des longues; de là, cet

accent tonique, qui est le charme et la musique de la prononciation. Les dictionnaires

russes l'indiquent, mais les livies, non, et, malheureusement aucune règle bien certaine

n'en détermine les conditions. Nous l'avons soigneusement figuré dans notre ouvrage.

GRAMMAIRE.
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SONS ACCIDENTELS.

TERMINAISONS EN , , ET .
Les adjectifs sont terminés généralement au nominatif smyliei masculin par

' , le bon,

iti cÛHtîi, le bleu,

oti , le grand.

Au génitif singulier masculin, ainsi qu'à l'accusatif, quand il s'aj^it d'éties animes, la ter-

minaison et oii se change en aïo, et la terminaison en . L'usage veut que

soit prononcé ova, et non agho, et , éca et non iagho. Ainsi dôôpaio, et -
se prononcent: dobrova, cinéva et bal'^chova.

Certains adjectifs et quelques pronoms se terminent au\ mêmes cas en et .
et ces finales se prononcent aro, et non ogho, éva et non égho. — Exemple; (étavo,

de celui-ci); (nachéva, du nôtre).

AUTRE OBSERVATION SUR LES LETTRES ET A.

La permutation du son de en a, et de a en a lieu encore dans une infinité de

mots, substantifs, adjectifs, pronoms, verbes, adverbes. — E.xemple: (paghoda,

temps); (prastoy, simple); (maio, mon); (ghavarit"", parler). Lusage

seul peut faire connaître ces mots. Toutefois il est à remarquer (jue jamais la permutation

n'a lieu pour les lettres frappées de l'accent tonique. Les lettres sonnantes gardent leur

son propre. Ainsi l'adverbe dont le dernier est accentue, se prononce ou kho-

rochô, ou, plus généralement et plus élégamment kharachô, et non khorocha, ni kharacha.

LA LETTRE E.

La lettre e dont le son propre est c, ou ié prend .souvent le son de io, quand elle

est accentuée et en outre:

1" Quand elle se trouve avant une consonne suivie de a, o, y, ou , comme
dans: (bérîoza, le bouleau); c.ieabi (12""1, les pleurs); . (lîodd,

la glace); . mîodd, le miel); .11 (dallokiy, éloigné); (dîogot'*,

le goudron); .\ (trîokh, de trois).

2" Quand elle se trouve à la fin d'un mot: (rouj'*io, le fusil); (jit'*îo,
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la vie); (maîo, mon). 1. contre-temps, ayant l'accent sur le

second e, se prononce bézvrèménié, et non bézvrèménîo.

Dans les terminaisons et eU de l'instrumental singulier des noms féminins, la

lettre e prend également le son de îo: (zemlîoîôu, par, avec la terre).

Même permutation au présent des verbes, si l'accent porte sur la lettre e -
(ia zaçtîoghivaiou, je boucle); (t"i nécîoch'®, tu poites); (v'^"i

nécîoté, vous portez).

Après , , , et la lettre e accentuée se prononce souvent o: (jôil-

t"iy, jaune); (tchotki, chapelet): (t"i pétchoch''', tu cuis); (chollk,

la soie); (çtchollok, lessi\e); (litso, visage). Cet e accentué étant générale-

ment représenté avec un tréma, on peut appliquer sans peine les règles ci-dessus.

LA LETTRE .
Le pronom , quoi, que, se prononce chto et non tchto.

De même la lettre avant un a très souvent le son de ch-. (narochno,

à dessein.)

LA LETTRE .
La lettre se prononce comme un double /, c'est à dire fortement, à moins qu'elle

ne soit suivie d'un -. (vor^noçt'^, la liberté), ou encore des lettres e. u, n,

et : 1 (lézviîo, le tranchant); (limonn, le citron): - (léto, l'été);

(lïôubov'*', l'amour); (lîagouchka, la grenouille).

Telles sont les exceptions aux règles ordinaires de la prononciation qu'il importe

d'étudier. La tendance actuelle de la prononciation russe est de se simplifier, en restituant

aux lettres leur son propre. Nous engageons donc le lecteur à ne pas se préoccuper

d'une foule d'autres exceptions admises par des grammairiens.

NOMS(^).
Il n'y a pas d'article en Russe; les noms se déclinent

On compte trois genres (et trois déclinaisons): le genre masculin (1
le genre féminin (1) et le genre neutre (cpé/iHifi ).



Sont nuisculiiis:

' Tous les noms terminés en

la maison.
2*^ Ceux qui sont termines en fi,

Sont féminins:

1" Tous les noms terminés en a,

le chien; ), le brochet.

Ceux qui sont terminés en ,

comme ,^ le |)ère: ,. la loi-.

commme, le héros, y.ie», la ruche.

N)mme, l;i tronipetle, le tuyau;,
'omme, la semaine; , le bain; cû-, le sabre: mais non pas ceux qui sont terminés en 1.

Sont neutres:

1" Tous les noms terminés en o, comme, le miroir;, l'arbre.

2" Ceux qui sont terminés en e, comme, la mer:, le visage.

3° Tous ceux qui sont terminés en , comme, le temps.

En outre, il est des noms terminés en , et qui appartiennent ou au genre

masculin, — c'est le plus petit nombre, — ou au genre féminin. Voici les régies à obser\er:

1" Tout nom en 6 est masculin, s'il désigne un être de sexe masculin.

2" Même principe, si le nom en désigne un être animé, dont le sexe n'est pas

connu, comme par exemple: , le pigeon: , l'oie: , l'élan: ,
le ver; cependant, le cheval; , le hareng; ., la souris: ^, la truite, et quelques autres encoie .sont féminins.

3° Sont également masculins les noms de mois terminés en , comme 1,
juillet;, décembre et, jan\ier.

'••" Enfin les noms terminés en (jui désignent des \illes, des lacs, ou quelque

localité, comme, Sébastopol;, Bruxelles, sauf de rares

exceptions.

Au contraire sont féminins tous les noms en qui désignent des objets abstraits,

tels que, la vie:, l'honneur;, la fable, la fiction;, la guerre.

Quant aux autres noms, c'est à dire aux noms communs qui ne désignent ni des

êtres animés, ni des abstractions, nulle règle ne peut être formulée. C'est une question de

mémoiie, et nous devons renvoyer le lecteur aux grammaires. Toutefois, ne serait-ce que

pour montrer combien il importe d'étudier sérieusement cette délicate partie de la langue

russe, nous indiquons ici; 1" quelipies uns des ces noms en qui appartiennent au iiemc

masculin, et dont un français féminiserait la plupart, s'il ne suivait que ses impressiunà
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2" quelques-uns de ces noms en 6

leurs équivalents sont masculins:, le sourcil., le cerfeuil sauvage., le district., le cor, le duiillon.

le modèle.

, la pomme de terre,, le jour,, la courroie,, la pantoufle,, la toux,, l'amande,, la flamme,

qui sont féminins en Russe, tandis qu'en français.

, le rôle., le sel., les meubles, le mobilier., le mercure..
Remarque. Les noms étrangers terminés en ii, y et , comme ., le colibri, le kakatoës; , la revue, sont masculins s'ils désignent dép-

êtres animés, et neutres dans le cas contraire.

LES NOMBRES ().
Il y a en russe comme en français deux nombres, le .singulier()

et le pluriel( ).

DÉCLINAISONS ().
On compte sept cas:

1" Le nominatif( .), ou le sujet de la phrase: Cojdàms -
œodÛAs, le soldat était venu.

2° Le génitif( ), qui marque la possession: cojdàma,

le fusil du soldat.

3° Le datif( ), signe d'attribution à quelqu'un ou à quelque

chose: daii, donne au soldat.

4" L'accusatif( ), ou le régime direct: , je

vois le soldat.
2*
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5° Le vocatif(! ), qui sert à invoquer ou à interpeller: cmoU,! arrête, soldat!

6° L'instrumental( ), qui désigne le moyen ou la cause, ou,

si l'on veut, l'instrument de l'action, et que l'on ne peut tendre en français

qu'à l'aide des prépositions par ou avec: . je suis blessé

par le soldat.

7" Entin le prépositionnel( ), ainsi nommé parce qu'il est

toujours employé avec une des prépositions: , (dans, a), (sui), o,

(de), no (après), (auprès de): , on parle du soldat

De même que l'on distingue trois genres, on distingue trois déclinaisons dont cha-

cune varie selon la terminaison des mots.

GENRE MASCULIN.

PREMIÈRE DÉCLINAISON.

NOMS EN .
Singulier. Pluriel,

nom. -, le guerrier. -, les guerriers.

gén. 6-, du guerrier. -.
dat. BÔHH-y, au guerrier. -.
ace. BÔHH-a, le guerrier. -.
voc. -! guerrier!. -.
inst. -, par, avec le guerrier. -.
prép. -', du guerrier. -.

Déclinez sur ce modèle les noms ci-après, en obser\ant que, s'il s'agit d'un être

anime, l'accusatif est toujours semblable au génitif, tandis que s'il s'agit d'un être abstiait

ou inanimé, l'accusatif est toujours semblable au nominatif:, le mouton. ^ le don., le rang. , le voleur,, le chêne. , le géant.

.1-, le paon. ., l'clephant., la poche. , la fabrique,, la loi.
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GENRE FÉMININ.

DEUXIÈME DÉCLINAISON.
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NOMS FEMININS EN b.

nom.



- 14, la dentelle.
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peuvent être unies à d'autres. Si donc une désinence amène une lettre inconciliable avec

la consonne ou la voyelle qui termine le radical, il faut modifier la désinence en permutant

cette lettre. Il est des cas aussi ou telle lettre doit être supprimée dans le corps du mot.

Voici les règles à cet égard:

1" La lettre se change toujours en après , , x, , , w, . En consé-

quence le nominatif pluriel de, la langue, est et non.
2"* La lettre se change en a après ces mêmes lettres et . En conséquence

le nominatif, ainsi que l'accusatif, le vocatif pluriels, et le génitif singulier

de (l'anneau), est, et non; de même, le datif, l'instru-

mental et le prépositionnel pluriels sont,, .
3° La lettre se change en j/, après ces mêmes lettres, y compris le . Le

datif singulier de (le coeur) est donc, et non.
k" La lettre se change en e après , v, , , . L'instrumental singulier de

(l'oiseau), est donc et non.
" La lettre se. change en après les voyelles. Le génitif pluriel de1 (la

ligne), est donc et non.
6" La voyelle / se change toujours en après la voyelle t. Le prépositionnel

singulier de (le génie), est donc, et non , et celui de± (l'opinion), ± et non ±.
Cette voyelle se change également en au datif et au prép.ositionnel du

singulier des noms féminins en (la Sibérie),, -,
(le port),, .

7° La lettre e se change en après une voyelle; (le lutteur), se décline

donc,,,, '.
Elle se change aussi en dans la déclinaison de quelques mots en eu,

comme (la ruche), qui se décline , etc.

Enfin e se change en dans les mots où elle se trouve après un ^
sauf pour les cas semblables au nominatif: (le doigt),,,

etc.

8" Dans les mots terminés en o, e, a, , s'il se trouve au génitif pluriel deux
consonnes à la fin, on les sépare par ou par e-. (le tonneau), gen. pi., et non; (la planche), gén. plur., et non.

Voici maintenant dans quels cas il y a retranchement de lettres.

On supprime souvent la lettre e dans la déclinaison des noms terminés en ., , ejs, , , . Exemples:

(la prunelle de l'oeil),, etc.
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(le père),, etc.^ (la messe),, etc.

(la courroie),, etc.

(Paul), .1, etc.

(la branche;,, etc.

(le bûcher),, etc.

(l'épine du dos),, etc.

La lettre se supprime souvent également dans la declmaison des noms termines
0K6, ojB, , OMS, oHS, oms, , . ops, etc Exemples:. (le bas;,, etc.

(le coin), , etc.

(le charbon), \, etc.

(le psaume),, etc.

(le sommeil), , etc.

(la bouche], , etc.

(l'ongle),, etc.

(le front), .i6a, etc.

(le croc), ôarp.i, 6arp\ etc.

(l'anguille), , etc.

Remarque. Quelques noms comme (l'oeil), (le seigneur),

(le maître de maison), (l'ami), (le compère), ' (le fils).

(le ciel), (l'oeil), (l'enfant), se déclinent irrégulièrement

au pluriel. D'autres ont une double désinence au pluriel, et mén)e

une triple désinence, mais dans ce dernier cas, la signification \arie,

selon la désinence. Notre cadre est trop restrint pour que nous en-

trions dans le détail des déclinaisons exceptionelles.

ADJECTIFS( ).

NOTIONS PRÉLIMINAIRES.

ADJECTIFS QUALIFICATIFS, POSSESSIFS ET CIRCONSTANCIELS.

Il y a trois adjectifs:

1" L'adjectif qualificatif, qui coirespond à l'adjectif qualificatif français ( -
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bon père.

2° L'adjectif possessif(), lequel dérive du substantif, comme
tel adjectif latin,*) et n'a rien de commun avec notre adjectif possessif. Ex.

doMs, la maison de bois.

3" L'adjectif circonstantiel (), qui dérive des noms et des

adverbes, servant à indiquer ou le temps, ou le lieu: , la

leçon d'aujourdhui;'^ la société d'ici.

FORME PLEINE, APOCOPÉE.

Un adjectif russe peut avoir deux formes, l'une pleine, l'autre apocopèe, c'est à dire

avec retranchement dans la désinence. Cette forme apocopèe est employée quand l'adjec-

tif fait fonction d'attribut comme dans cette phrase:± , l'homme (est) bon,

tandis que l'on dit avec la forme pleine ±5, l'homme bon.

Tout adjectif qualificatif a cette double forme. L'adjectif possessif, au contraire, n'a

que la forme pleine, à moins que ce ne soit un dérivé d'un nom de personne. Exemples:

de (le père) dérivent (de père), qui est la forme pleine, et (de

père), qui est la forme apocopèe. L'adjectif circonstanciel ne peut avoir que la forme pleine.

Les phrases ci-dessus montrent que l'adjectif russe ne se place après le nom qu'au-

tant qu'il en est l'attribut. Telle est la règle. Aussi ne dira-t on pas en russe: donnez-moi

du pain blanc, mais: donnez-moi du blanc pain. C'est comme en anglais ou en allemand.

DECLINAISONS.

L'adjectif a trois genres— le masculin, le féminin et le neutre — et deux nombres.

Il est déclinable dans chaque genre et s'accorde en genre et en nombre avec le nom
auquel il se rapporte.

On distingue deux déclinaisons, l'une pour la forme pleine qui se termine en ,
et , l'autre pour la forme apocopèe en s, a et o.

I Ave Maria, turris eburnea.

GRÂMHAIHE.
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PREMIÈRE DÉCLINAISON.

Forme pleine.

ADJECTIFS TERMINÉS EN bllî ET Oïî.
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Pluriel,

nom. -ie, bleus. -1, bleues. -1, bleus,

gen. -,
dat. -,
ace I

^^"^""^ ^"^ §^"'^'^ "^ ^^ Comme le masculin. Comme le masculin.
l nominatif.

inst. -,
prép. -.
Observation. La voyelle après les lettres », , x, , , , , se change en a.

(Voir pag. 15.) Par conséquent, le génitif singulier de^ (frais) est±, et non ', et le nominatif singulier féminin est,
et non.

Déclinez conformément aux trois modèles ci-dessus :

ôijbiH, blanc. , sain, en bonne santé., plein. xopômin, bon.

KptnKiu, fort, solide. , éloigné.

CJài, doux. , cher., méchant.

DEUXIÈME DÉCLINAISON.

Forme apocopée.

On a vu déjà que l'adjectif à forme apocopée dérive de l'adjectif à forme pleine.

Voici comment.

Aux désinences pleines du singulier:

masc. fém. neutr.

, 0, 1, , , ce, ;
on substitue:

T., , , a, , , e;

aux désinences pleins du pluriel:, , ie, , {, , 1;

on substitue:

, , , , , , .
Observation. Entre deux consonnes finales, on intercale pour l'harmonie ou e. De, plein, on fait, en conséquence,,,.
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ADJECTIFS TERillNES EN .
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Déclinez sur les modèles ci-dessus, en observant la permutation des lettres:

'^ (blanc), a, o, — forme apocopée de ôijbiif.

(sain), a, o, — forme apocopée de,
(plein), a, o, — forme apocopée de,
(cher), a, o, — forme apocopée de,

(méchant), , , — forme apocopée de,
(chaud), a, o, — forme apocopée de opi.

(touffu), a, e, — forme apocopée de peyi.
*) (bon), a, 0,

—

forme apocopée de xopôuiiu.*) (loin), a, o, — forme apocopée de !.
Nous avons dit que parmi les adjectifs possessifs, il en était qui, dérivant d'un nom

de personne, étaient déclinables sous les deux formes comme les adjectifs qualificatifs.

Ces adjectifs dont la désinence pleine est, en général, , prennent pour la forme apoco-

pée la désinence oes, , uns et se déclinent comme suit, quelle que soit leur désinence:

dat.

inst.

prép.





- 23 -, petit, 1, plus petit, , ,.
HH3Kifi, bas, 1, plus bas, , ,.

Les adjectifs comparatifs en iu se déclinent comme les positifs; mais ceux en ibe et

en e, c'est à dire les adjectifs apocopes sont indéclinables.

SUPERLATIF.

Pour former le superlatif, ou bien l'on sous entend après le comparatif ces mots:

ecibXB, de tous; ou bien l'on place avant le positif ou le comparatif les particules ,
npe, ou le mot, (tout), mais c'est là une forme peu usitée et extra-superlative; ou bien

encore, on place avant le positif ou le comparatif l'adjectif,, dont la

signification habituelle est: le même, la même, mais qui au cas particulier, correspond ù:

très, fort, le plus, la plus, ou bien enfin les mots:, très fort, et, très. Ces

derniers modes sont les plus usités., , se déclinent et s'accordent en genre et en nombre avec le

nom auquel ils se rapportent: ^, le plus vieux homme;, du plus vieux homme etc.

Quelques adjectifs ont des degrés de comparaison tout-à-fait irréguliers; par exemple:

Positif. Comparatif. Superlatif,

plein. apocope., , oe,^ et, eâil, , ,
plus grand; le plus grand.1, , oe,- et, 1, , .

Bei, , ,
grand;, ,
grand., , ,
petit.1, , ,
haut.1, , ,
bas.

Xopômifl, ,
bon.

Le superlatif n'a pas de forme apocopée

- et, a'fei, , .

111, , ,.. .
1, , .
1, , .
1, , .
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ADJECTIFS NmiERAUX.

DECLINAISON.

Les adjectifs numéraux ordinaux, c'est à dire, ceux qui indiquent l'ordre, le rang,

comme:, le premier,, le second, Tpériu, le troisième,, le qua-

trième,, le cinquième se déclinent selon les régies de leur désinences. (Voir pages

18 et 19.)

Quant aux adjectifs numéraux cardinaux, voici comment on les décline:

nom. -, un. -, une. -.-. -. Comme le masculin,-, -, sauf (]ue l'accusatif est

ace. comme le gén. ou le nom. -, toujours,
inst. -, -,
prép. -. -,

gen.

dat.

nom.

gén.

dat.

ace.

inst.

prép.

nom.

gen.

dat.

ace.

inst.

prép.

-, les uns. -', les unes.-, -',-, -'^,
comme le gen. ou le nom, comme le gen. ou le nom.-, -1;,-. 11-1;.

-.
comme le masculin.

-.
comme le masculin.

.
comme le masculin.

, deux.-,-,
comme le gen. ou le nom.-,-.

Pour les trois genres,

nom. , trois. ace. comme le gén. ou le nom.

gén. -, inst. -,
dat. -, prép. -.
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Pour les trois genres,

nom. -, quatre. ace. comme le gén. ou le nom.

gén. -, inst. -,
dat. --, prép. -.

Pour les trois genres,

nom. -, cinq. ace. -,
gén. -, inst. -,
dat. -, prép. -.

Déclinez sur les adjectifs, six, , sept,, neuf,, dix.

Pour les trois genres.

nom. -, huit. ace. -,
gén. -, inst. -,
dat. -, prép, -.

Pour les trois genres,

nom.-, onze. ace. -,
gén. -, inst. -,
dat. -, prép. -.

C'est sur ce modèle que se déclinent, douze,, treize, -, quatorze,, quinze,, seize,, dix-sept,, dix-huit,, dix-neuf,, vingt,, trente.

Pour les trois genres.

nom. (^-, quarante. ace. -,
gén. copoK-é, inst. -,
dat. côpoK-y, prép. -i.

Pour les trois genres,

nom.-, cinquante, ace. -,
gén. -, inst. )-,
dat. -, prép. -.

Déclinez sur ce modèle, soixante,, soixante-dix. Mais eo-, quatre-\ingt se décline à la fois comme et.
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A partir de cinq, l'accusatif des tous les adjectifs cardinaux est toujours semblable

au nominatif, qu'il s'agisse d'êtres animés ou non.

PRONOMS().
PRONOMS PERSONNELS.

Singulier. Pluriel.



28

nom.
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Pluriel pour les trois genres,

nom. , les miens, les ace. comme le gén. ou le nom.

gén. , [miennes inst, ,
dat. , prép. .

Déclinez de même: meoti,, meo'é, le tien, la tienne, et ceoti, , , qui

signifié mon, ton, son, notre, votre, leur.

Observation. Si vous voulez rendre cette phrase; Je connais son frère, ne dites pas,

en vous servant de: , mais ,
ou, plus élégamment, , c'est à dire: je connais le frère de lui,

car, en russe, il n'y a pas de pronom possessif pour la troisième per-

sonne, et l'on y supplée par le génitif du pronom personnel -, ,.
De même, pour rendre cette phrase: apporte ton livre, ou celle-ci:

j'apporte mon livre, ne dites pas, en vous servant de meoU et de:, ni: jhok); dites:, et , le pronom,, peut

seul être employé dans le sens réfléchi. Or, il y a sens réfléchi quand

le substantif possédé est l'objet de l'action de son jiossesseur. Vous direz,

au contraire, très régulièrement: .
Singulier.

nom., notre, le nôtre, , notre, la nôtre,,
gén. , , Comme le masculin,

dat. , , sauf que l'accusatif est

ace. comme le gén. ou le nom., toujours,
inst., ,
prép. , .

Pluriel pour les trois genres.

nom., nôtres, les nôtres, ace. comme le gén. ouïe nom.

gén., inst.,
dat. , prép. .

Déclinez de même,,, votre, le vôtre, la vôtre.

GRAMMAIRE. 4
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gen.

dat.

prep.

PRONOMS DEMONSTRATIFS.

Singulier.

cen, ce, cet, celui-ci. 1, celte, celle-ci.

cerô. ,, ,
comme le génitif ou le

nominatif., ),
Cl ),

cië, ce, cet, celui-ci.

Comme le masculin,

sauf que l'accusatif est

toujours cié.

. .
Pluriel pour les trois genres,

nom. ciii, ces, cettes, ceux-ci, ace. comme le génitif ou le
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PRONOMS RELATIFS ET INTEROGATIFS.

, qui? s'emploie pour les êtres animés, et n'a qu'une seule déclinaison pour les

deux nombres et les trois genres:

nom. ,
gén. ,
dat. ,

, qui, ce qui, ce que, que, ne s'emploie que pour les choses, et comme n'a

qu'une seule déclinaison pour les deux nombres et pour les trois genres.

ace.
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PRONOMS INDEFINIS.

HtKTO, quelqu'un;*, quelque chose;, personne;, rien;-, quiconque, qui que ce soit;-, quiconque, qui que ce soit;

KTÔ-TO, quiconque, qui que ce soit, quelqu'un;--, quiconque, qui que ce soit, quelqu'un;-, quoi que ce soit;-, quoi que ce soit, quelque chose;-, quoi que ce soit, quelque chose;--, quoi que ce soit, quelque chose.

±, quelqu'un et ±, quelque chose sont indéclinables. Les autres pronoms

ci-dessus se déclinent comme ou (voir pag. 32), sauf leurs particules, ,
et , qui restent invariables.

Observation. Quand, personne, et, rien, sont employés avec une pré-

position, cette préposition doit être placée entre la particule et le

pronom, ou; il faut en d'autres termes, ouvrir les mots'
et; exemple: y , chez personne.

Déclinez sur (voir pag. 18):, l'autre, un autre;, aucun, nul. ^, l'autre, se décline comme suit:

gén. ,
dat. ,. ,
inst. ,
prép. *.
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VERBES (01).
Il y a deux verbes auxiliaires: , être, et, commencer, se mettre ù..

VERBES AUXILIAIRES.

VERBE: ETRE.

Présent., je suis,, tu es,, , , il, elle, il est., nous sommes,

ecTé, vouz êtes,, oui, ils, elles sont.

Ecû, ecMÙ, ecmé ne sont guère employés maintenant dans la langue russe. Il est ù

remarquer encore que dans les phrases comme celle-ci: l'homme est bon, le verbe est

sous-ontendu,^.
masculin., j'étais, je fus.,,,,,

Imparfait, passé défini,

féminin.,,,,,*.

neutre,,,,,,
ohÎ.

, je serai.,, , , ,,, oH'ii.
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Impératif,, soi;, soyons;, soyez.

Participe présent.
'

1, qui est, , .
Participe passé.

{, qui a été, , .
Participe futur.

yyi, qui sera, ou le futur, , .
Gérondif présent,, étant.

Gérondif passé,, ou 1, ayant été.

Exemples pour l'emploi des divers participes et gérondifs-.± (ce dernier mot se sous-entend)

maMs. Cet homme qui est, qui se trouve actuellement, à

Moscou, s'y occupe de commerce.', es ±, . Cet homme qui

été à Moscou en connaît les usages.) MOU. Mon futur gendre.' es MocKe'h, . Cet homme

étant, se trouvant à Moscou, s'y occupe de commerce.±5 es Mocneï, . Cet homme

ayant été, lorsqu'il était à Moscou, s'y occupait de commerce.

VERBE, COMMENCER, SE METTRE A.

Ce verbe n'a pas d'indicatif présent.
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Passé défini, imparfait., , ,, , ,, , ,, , ,, , ,. ', .
Futur,

)',,, , ,,,, *.
Impératif,,,.

Pas de participe présent, ni de gérondif présent.

Participe passé,1, , .
Gérondif passé,

ou.
LES TEMPS, LES MODES, LELTl FORMATION.

Il y a, comme on le voit, trois temps dans les verbes russes: i° le présent(-); 2° le passé() et le futur( ); — et trois

modes: l'indicatif( .1), l'impératif( uahMonéiiie) et

l'infinitif( aoéie).
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CONDITIONNEL.

Le mode conditionnel n'existe pas, grammaticalement parlant, mais ce n'est pas à

dire que l'on ne puisse s'exprimer au conditionnel; il souffit, pour celù, de placer après

le passé défini la particule . Exemple: , , , je serais,

.1 , nous serions.

SUBJONCTIF.

Même observation pour le mode subjonctif, mais on peut s'exprimer au présent ou

à l'imparfait du subjonctif, en plaçant avant le passé défini, la conjonction, ou. Exemple: , , , que je sois, que je fusse,, que nous soyons, que nous fussions.

LES ASPECTS.

Ce qui distingue tout particulièrement le verbe russe du verbe français, c'est qu'U

a diverses inflexions; c'est en d'autres termes, qu'il se prête à exprimer, outre l'action,

certaines circonstances qu'elle comporte, comme la durée, l'accomplissement ou la réité-

ration. En français, ces circonstances ne s'exprimeraient qu'à l'aide d'un ou de plusieurs

mots. Le verbe" russe tout seul y suffit, et à cet effet, il varie selon l'idée accessoire.

Cette phrase française: j'ai habité la campagne, n'indique nullement que la personne qui

la prononce, ait habité une ou plusieurs fois la campagne, et si l'on veut absolument pré-

ciser, on dira par exemple: j'ai habité la campagne une fois en ma vie, ou bien: j'ai ha-

bité la campagne plusieurs fois. Le Russe dira, pour rendre la première phrase: ^
etc., la seconde: es depèenib.

Quels sont les verbes susceptibles d'être conjugués sous les divers aspects? Ceux

qui expriment une action qui peut durer, être accomplie ou être inachevée, être unique

ou réitérée.

On compte quatre aspects:

1° L'aspect indéfini( ), à l'aide duquel on indique ou que l'ac-

tion n'a pas été achevée, ou qu'il est incertain si elle le sera: , je

lisais, j'étais occupé à lire, , je lirais.

2° L'aspect parfait() à l'aide duquel on indique ou que l'ac-

tion a été achevée ou qu'elle le sera. , j'ai lu entièrement,, je lirai, j'aurai lu entièrement.
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3" L'aspect d'unité() à l'aide duquel on indique que l'action

n'a eu lieu ou n'aura lieu qu'une fois, et qu'elle n'a exigé ou n'exigera que
fort peu de temps: , je me suis écrié, , je m'écrierai.

k° L'aspect itératif() à l'aide duquel on indique (jue l'action

a ou lieu plusieurs fois: , j'ai lu et relu.

Il est évident que le temps présent des verbes ne saurait avoir d'aspect.

Le temps passé, au contraire, peut avoir tous les quatre aspects.

Quant au futur, il n'en peut avoir que trois: l'aspect indéfini, l'aspect parfait et

l'aspect d'unité.

Il nous reste à dire un mot des aspects par rapport aux modes des verbes.

Le mode indicatif a tous les aspects.

L'impératif en a trois, l'aspect indéfini, parfait et d'unité.

L'infinitif les a tous.

Voici le modèle d'un verbe conjugué sous ses divers aspect.

CTptj;iTb, tirer— aspect indéfini;-, - — aspect parfait;

CTptjbHyTb, - — aspect d'unité;*, - — aspect réitératif.

Indicatif présent.

-.! -,
1;.1, ,,, -, , oui*.

Imparfait, passé défini,

aspect indéfini. aspect parfait,-,, . -., , ,-,, , -, , ,, , *, , , , , 1;, , .., -,', ,, OHt-. , '.
aspect d'unité. ,

aspect itératif,, , , , , ,-, , , , .!, ,,, -, , , , , , , ,
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,, '^.
aspect indéfini,,,, ,

, OHt

aspect d'unité,,-,, , .^,,, -.

Futur.

aspect parfait,,,, , ,,,, .
aspect itératif,

n'existe pas.

aspect indéfini,,,.
aspect d'unité,,,.

Impératif.

aspect parfait,,,.
aspect itératif.

n'existe pas.

Participe présent.1,,.
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Participe passé,

aspect indéfini. aspect parfait.

cTpt.iÀBmifi,,. iiocTptj/iBmifi,,.
aspect d'unité. aspect itératif.

CTptJbnyBmifi,,. n'existe pas.

Gérondif présent,.
Gérondif passé,

aspect indéfini. aspect parfait.

CTp'fc.i/ ou. -. ou-.
aspect d'unité. aspect itératif.' ou. n'existe pas.

Nous n'entrerons pas dans plus de détails sur la théorie des aspects qui doit être

étudiée tout particulièrement.

DIVISION DES VERBES.

Les verbes sont: 1° actifs (1;.1');
2" neutres (1);
3" passifs (.11);
k" pronominaux(). On forme ces verbes par la simple

addition à la désinence des verbes actifs de la particule , qui est la contraction du pro-

nom, se, soi, soi-même. On les conjugue donc toujours avec cette particule pour

tous les temps et toutes les personnes; seule, la première personne de l'indicatif peut se

terminer en ou . Exemple:, défondre —, se défendre;, je défends, —, je me défends;, tu défends, — , tu te défends;, il défend, — , il se défend.
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Mais étant donné un verbe actif russe, il ne faut pas conclure de la règle ci- dessus

qu'il puisse être toujours transformé par l'addition de la particule en verbe pronominal,

comme cela peut se faire en français en ajoutant les pronoms se, me, te, se etc. Tout

dépend de l'idée à exprimer. , par exemple, veut dire: tuer. Pour rendre cette

phrase: il s'est tué à la chasse, vous direz très bien: oxômw, mais pour

rendre cette autre phrase: il s'est tué (il s'est suicidé) vous ne pourrez plus vous servir

de, mais bien de , et vous devrez dire: ohô y6ù.is . De même si

vous voulez rendre cette phrase: Ils se sont tués (tous deux, en duel), vous direz:, (verbe) àpyts (l'un l'autre).

Ces verbes, comme on le voit, présentent à l'étranger beaucoup de difficultés, qui

malheureusement ne sont pas résolues par les grammairiens russes, parce qu'ils n'écrivent

que pour leurs compatriotes. Les exemples que nous avons donnés serviront à guider le

lecteur dans cette délicate matière.

En outre, il convient d'observer, que certains verbes quoique teiminés en n'ont

nullement la signifîcatioD pronominale. Exemples:, espérer;, craindre;, tâcher, prendre soin;-, rire;, avoir besoin;, devenir amoureux.

La forme en est pronominale, et ils n'en ont pas d'autres, mais la signification est active.

CONJUGAISON.

Le verbe passif se conjuguant toujouis avec l'auxiliaire être, et le verbe prono-

minal se conjuguant toujours comme le verbe actif, nous ne nous sommes préoccupés

ici que de la conjugaison des verbes actifs et neutres

C'est la terminaison de l'infinitif qui détermine à quelle conjugaison appartient le verbe.

FORMATION DES TEMPS.

Non seulement c'est l'infinitif qui détermine la conjugaison, mais c'est encore le temps
GKAJdMAIRE. 5
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primitif par excelieiu'c lui elVet, on reliancht; pour conjuguer un verbe, la désinence <]>•

son infinitif que l'on remplace par la désinence propre à chaque temps et à chaque per-

sonne. Les participes et les gérondifs ne dérivent cependant pas de l'infinitif. Voici com-

ment ils sont formés:

PARTICIPES PRÉSENT ET PASSÉ.

Le participe piesent des verbes actifs et neutres qui est termme en «/, , ,
dérive de la troisième personne du pluriel du présent de l'indicatif, pai' le changement de

ms, en ,, . Exemple-,, voir: , ils voient: 1,
voyant;, jouer; , ils jouent: 111, jouant.

Le participe passé de ces mêmes verbes qui est terminé en »«,,, dé-

iivc du passé de l'indicatif du singulier, par le changement de .is, en,, «.
Exemple:, régarder, voir; ', j'ai vu;1, ayant vu; ou, si le

passé ne se termine pas en , par le changement de final, en ,, . E\.., pousser, croitre; , j'ai poussé; pôcinifi, ayant poussé;, porter; ,
j'ai porté; Heciuifi, ayant porté.

Quant aux verbes pronominaux, les deux participes sont soumis aux mêmes règles;

seulement on ajoute aux désinences ', , et,,, la particule ,
qui est propre à ces verbes. Exemple:, se louer; , ils se louent;, je me suis loué; 11|, se louant;1, s'etant loué.

Les participes se déclinent comme les adjectifs.

LES GÉRONDIFS PRÉSENT OD PASSÉ.

Le gérondif présent des verbes actifs et neutres, qui se termine en n, , yuu et

wvM, *) comme,, lisant:,, vivant, dérive de la troisième per-

sonne du pluiiel du présent de l'indicatif par le changement des désinences ams en a et, et Hjim en . \)1: , ils se taisent;, se taisant; rny-, ils plaisantent; , plaisantant; omi, ils dansent;, dansant;, ils tremblent,, tremblant.

Le gérondif passé de ces mêmes veibes, qui se termine en et i«h, *) comme,, ayant lu, dérive du participe passé par le changement de la désinence

iU en H, ou tuili en s. Exeniple: iirpàBniiTi, ayant joué;, , ayant joué.

*) Les désinences el, ou ma no sont en usage que diins le langage populaire.
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Dans les verbes pronominaux, la désinence du gérondif présent est la même que

celle des autres verbes, sauf l'addition de . Exemple: ,, mais celle du
gérondif passé est toujours, et elle dérive du participe passé: xai^i, ayant

loué;, s'étant loué.

Les verbes par rapport à la conjugaison sont: réguliers ou irréguliers

VERBES REGULIERS.

Presque tous les verbes polyssyllabes se conjuguent régulièrement.

Il y a trois conjugaisons régulières.

PREMIÈRE CONJUGAISON.

La première conjugaison se divise en quatre branches.

VERBES EN ATb.

Première branche. Verbes terminés en .
-, faire; aspect indéfini.

Présent (je fais),

--, --,'-, ']5-,, , '-, , --.
Imparfait, passé défini (je faisais, je fis).

masculin. féminin neutre.'-, -, -,
'-, '-, '-,-, '^-, -,-, '-, --,
--, '-, --,
'-, '-, -.
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Futur (je ferais).

(ou ) --.
Conditionnel (je ferais).

'.!-. , -- , '1;.1- .
Impératif (fais, faisons, faites).

*-,
(ou) -.--.
Subjonctif (que je fasse, que je fisse),--, *-, *-.

Participe présent (faisant, qui fait, celui qui fait).'-,,.
Participe passé (ayant fait).

t-ai,,.
Gérondif présent (faisant, en faisant).--.

Gérondif passé (ayant fait).'-.
Ainsi, étant donné l'infinitif d'un verbe régulier, et, à bien peu d'exceptions prés,

nous le répétons, les verbes polyssyllabes sont réguliers, on substitue, pour le conjuguer,

à la désinence de l'infinitif, celle qui est propre à chaque mode.

N'oubliez pas 1) que le futur d'un verbe régulier conjugué sous l'aspect indéfini et

itératif, n'est autre que le futur des verbes auxiliaires ou, suivi de l'iiifinitil

du verbe; 2) que le participe présent et le participe passé font fonctions d'adjectifs oi

s'emploient avec un nom, tandis que le gérondif présent et le gérondif passé ne sont pas

accompagnés du nom.

Conjuguez sur le modèle ci-dessus:^ oser. , lire,, penser. , compter.
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VERBES EN ET.
Deuxième branche. Verbes terminés en et en., commercer, vendre; aspect indéfini.

Présent.-, -,-, -,,, -, , 4-.
Imparfait, passé défini,-, -, -.

Futur.-.
Conditionnel,- , - , - .
Impératif,-,

(ou)-.-.
Participe présent.-1,,.
Participe passé.

Topr-oBàBuiift,,.
Gérondif présent,-.
Gérondif passé,-.
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Conjuguez de môme., forger. , baiser.

TOJKOBàTb, expliquer. , réjouir,, nommer. , dessiner.

Quant aux verbes en, si cette désinence n'est pas précédée de . , et

conjuguez, sauf quelques exceptions comme suit, le présent de l'indicatif, et le passé., guerroyer; aspect indéfini.

Présent,

-, -,-), -),, , -. , oh'è -.
I m fa i t et s s .-, etc., être de jour;, becqueter;, cracher, se conjuguent de même.

Si la désinence est, au contraire précédée de , , ou , le présent se

conjugue comme suit: , mâcher.

-, -,-, -,, , -, , * -.
Le passé est: , etc.

Conjuguez ainsi:, traiter;, passer la nuit;, arpenter.

^ EN .
Troisième branche Verbes terminés en .

Présent,
ry.i->iio, ry.i-,-, -,, , OUÔ-, , oui-.
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Imparfait, passé défini-, -, -.

Futur,-.
Conditionnel,- , - , -
Impératif,-,-,-.
Subjonctif,-, -, -.

Participe présent.
ry-i,,.

Participe passe.
y-i,,.

Gérondif présent,-.
Gérondif passé.-.

Conjuguez ainsi:, tousser. , vérifier,, perdre. , doubler,, excuser. , fatiguer.

Ils est des verbes qui au lieu d'avoir une consonne avant la terminaison, comme
dans les exemples ci-dessus, ont une voyelle. Parmi ces verbes: , sculpter; {,
ouvrir la geule;, souder et 1, briller, sont les seuls qui se déclinent au présent

de l'indicatif comme. ^, semer, se conjuge ainsi à ce temps:

4, -,
ci-, -,, , 1;-, , * ci-.
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Il y a suppression de la lettre , et il eo est de même dans les verbes suivants;

ÔjeiÎTb, bêler;, crier; ^, souffler.

VERBES EN -BTb.

Quatrième branche. Verbes terminées en., savoir; aspect indéfini.

Présent,
--, --,--, -,, , 1;-, , oni ^-.

Imparfait, passé défini,
yMt-, yMt-ja, 4-.

Futur,
--.

Conditionnel,-- , -- , '- .
Impératif.

--,
--,

^-.
Subjonctif,

'-, --, 1;-.

Participe présent.
1;-{,,.

Participe passé.
yMt-Bmifi, ,.

Gérondif présent.
yMt-fl.
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Gérondif passé.
--.

Conjuguez de même:
KpacHtTb, rougir. ', noircir', posséder. ^, suer, avoir pitié. ^, avoir.

DEUXIÈME CONJUGAISON.

Première branche. '^ terminés en .
VEEBES EN ., louer, louanger; aspect indéfini.

Présent,-, -,-, -,, , -, , *-.
Imparfait, passé défini,-, -, -.

Futur,-
Conditionnel,- , \.- , -
Impératif,-,-,-.
Subjonctif,,. ,
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Participe présent.

.1-11|,,.
Participe passé.-1,,.
Gérondif ! é s n t.-.
Gérondifpassé.-.

Conjuguez de même les verbes terminés en, et, comme:, parler. , cuire,, fumer. , accuser.

Observation. Si la désinence est précédée de 6, , m, n ou , intercalez un

à la première personne du présent:, aimer, — , ;, préparer, — , :, fumer (le poêle), — , ,, nourrir, — , ;, chaufîer, — , ;
Si la désinence est précédée de , v, ou , terminez cette

première personne en y et non pas en , et en «ms, au lieu de ,
la troisième personne du pluriel du présent:}, tourmenter, — , ;, eiïrayer, — , ;, enseigner, — , ;, sécher, — , ;, cirer (le plancher), , ;

Quand le verbe est terminé en ou ., et que cette dési-

nence est précédée dune voyelle, changez le d ou le jj en à la pre-

mière personne du présent:, éveiller, — , ;, conduire, — \ , ;, repasser (le linge), — , ;
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la désinence; mais njdûmb, jouer du violon;, jouer du cha-

lumeau;, frapper, ne permutent pas le ni le .>, et se con-

juguent régulièrement comme.
Si la désinence est, comme dans les verbes suivants:, payer. , inquiéter,, dorer. , gâter, tacher,, rouler. , plaisanter.

changez le premier m en , à la première personne du présent. Ex.:, .
La désinence est-elle, comme ci-après:, prier. , aigrir,, cirer la chaussure. , porter.

changez en m à la première personne du présent: , -.
Enfin est-elle en, comme dans ces verbes:, nettoyer. , baptiser,, paver. , être chagrin,, régeler.

changez en a la première personne du présent: , -.
VERBES EN.

Deuxième branche. Verbes termines en ., piquer; aspect indéfini.

Présent,
-, . KÔ.i-,-, -,, , -, , ont -.
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Imparfait, passe défini,

oJ-ÔJ, K0J-6ja, K0J-Ô.10.

KOJÔTb.

Conditionnel.
KOJi^j-b , , .

Impératif.
KOJ-H, ., -.

Participe présent.
0-1,,.

Participe passe.
KOJ-ÔBiuift, 0.1,.

Gérondif présent.
KOJ-.

Gérondif passe,-.
Conjuguez de même;, vaincre; , decoudie; , moudre.

VERBES EN -.
Troisième bronche. Vei-fees termines en .*)-, regardai; aspect indéfini.

Présent,
-1, .-,-, -,,, .-, omi, ont .-.

*) Nons aurions voulu indiquer à quels signes on pent reconnaître qu'un verbe en - est

de la première ou de la seconde conjugaison, mais les règles à cet égard sont si multipliées et

si contradictoires dans les grammaires russes, que nous avons du y renoncer.
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Imparfait, passé défini,-^, -', -1;.
Futur.

CMOTp-tTb.

Conditionnel,-' , -' , -4 .
Subjonctif,-', -4, ^-.
Impératif,-, -*,-.

Participe présent.
CMOTp-flu;ift,,.

Participe passé.
cMOTp-iBmift, tBuiafl, 1;.

Gérondif présent,-.
Gérondif passé.-*.

Conjuguez de même: , être malade;, ordonner;, sonner.

Observation. Les verbes terminés en et, commet, tonner; -, faire du bruit;, ronller, ont la première personne du pré-

sent de l'indicatif terminée par. Exemple: -, et non -.
Les verbes terminés en, comme: -, rouler;,

voler, voltiger;, vouloir, ont cette même personne terminée, non

en , mais en . Exemple: -.
Ceux qui sont terminés en, comme:, craquer;, siffler;, briller, ont cette même personne terminée en, ce qui représente à peu près le son de ch. Exemple: -.

GRAMMAIRE. 6
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DEUXIÈME CONJUGAISON.

1" Verbes termines en et., somnieiller; aspect indéfini.

Présent.
a 4-, -,-, -,,, -.1, , ont -.1.

Imparfait, passé défini,
-.1, -, -.

Futur,-.
Conditionnel.- , - , -. .
Impératif,-, -,-.
Subjonctif,-, -, -.

Participe présent.
pé-iI,,.

Participe passé.
pe-ài,,.

Gérondif présent,-.
Gérondif passé,.-.

Conjuguez de même , dégoutter, suinter;, boiter;, pincer.



— 55 -

;2" Verbes terminés en, précédé d'une voyelle autre que e., pleurer; aspect indéfini.

Présent.-, -,
.1-, -,, , -, , *.

Imparfait, passé défini,-, -, -.
Le futur, le conditionnel et Je subjonctif sont conformes aux exemples

ci dessus.

Impératif,-, -, -.
Participe présent.-1,,.
Participe passé.

â-ai,,.
Gérondif présent,-.
Gérondifpassé. •-.

Conjuguez de même:, appeler;, sauter.

3° Verbes terminés en, précédée d'une consonne,, chercher; aspect indéfini.

Présent,
-, -,-, ' -,, , -, , *-.
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Imparfait, passé défini,-, -, -.

Le futur, le conditionnel et le subjonctif sont conformes aux exemples
ci-dessus.

Impératif.-, -, -.
Participe présent.

-!1,,.
\ Participepassé.-1,,.

Gérondif présent.
-.

Gérondif passé,-.
Conjuguez de même: ., rincer;, siffler:, murmurer: -, trembler.

k° Verbes terminés en, et.
.1, être couché; aspect indéfini.

Présent.-, -,-, -,, , .1-'. , ont -.
Imparfait, passé défini.-, -, -.

Le futur, le conditionnel et le subjonctif sont conformes aux modèles

ci-dessus.

Impératif,-, -, -.
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Participe présent.-,,.
Participe passé.-1,,.
Gérondif présent.

-â.

Gérondif passé.-.
Conjuguez de même:, crier;, respirer;, se taire.

5'' Verbes terminés en., lier; aspect indéfini.

Présent,^-, -,-, -,,, -, , 1;-.
Imparfait, passé défini,-, -, -.

Le futur, le conditionnel et le subjonctif sont conformes aux exemples

ci-dessus.

Impératif.-, -, -.
Participe présent.-1,,.
Participe passé.-1,,.
Gérondif présent.
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Gérondif passé,-.

Conjuguez de même: ., lécher;, oindre:, montrer.

'' Verbes terminés en et., danser; aspect indéfini.

Présent,
.1-, -,-, -,,, -, , *-.

Imparfait, .s s é défini,-, -, -.
Le futur, le conditionnel et le subjonctif sont conformes aux exemples

ci-dessus.

Impératif.-, -,-.
Participe présent,-,,.
Participe passé.-!1,,.
Gérondif présent.

-nia.

Gérondif passé,-.
Conjuguez de même: , écrire; , peigner;, labourer;,

éventer.
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7** Verbes terminés en., cacher; aspect indéfini.

Présent.-, -,-, -,, , -, , *-.
Imparfait, passé défini,-, -, -.

Le futur, le conditionnel et le subjonctif sont conformes aux exemples

ci-dessus.

Impératif,-, ,-.
Participe présent.-1,,.
Participe passé.-1,,.
Gérondif présent,-.
Gérondif passé,-.

Conjuguez de même:, fouler;, s'inquiéter;, chuchoter.

TBOISIÈME CONJUGAISON.

1° Verbes terminés en., tirer, attirer à soi.

Présent,-, -,-, -,, , -, , *-.
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Imparfait, passé défin i.-, -, -.
Le futur, le conditionnel et le subjonctif sont conformes aux exemples

ci-dessus.

Impératif.-, -, -.
Participe présent.-1,,.
Participe passé.-1,,.
Gérondif présent,-.
Gérondif passé,-.

Conjuguez de même:, se noyer;, périr.

Dans quelques verbes dont la désinence est précédée d'une consonne, comme:, sécher;, s'aigrir;, sentir;, se mouiller;, s'é-

teindre, la première personne du passé perd la terminaison , et n'a qu'un simple .
Exemple: , .

Dans quelques autres verbes dont la désinence est précédée d'une voyelle,

comme:, se faner;, se refroidir, ce temps perd également la désinence

et se termine en js. Exemple: , .
2° Verbes terminés en., frotter; aspect indéfini.

Présent.
T-py, -,-, -,, , -, , * -.
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Imparfait, passé défini,

-, -, -, , , * -.
Le futur, le conditionnel et le subjonctif sont conformes aux exemples

ci-dessu=s.

Impératif,
-, -, -.

Participe présent.
-1,,.

Participe passé.
Tep-uiifi, , .

Gérondif présent.
-.

Gérondif passé,-.
Conjuguez de même:, mourir;, presser.

CONJUGAISONS IRRÉGULIÈRES.

Noire cadre est trop restreint pour que nous présentions ici le tableau complet des

verbes irréguliers.

Comme notion générale, nous ferons remarquer que presque tous les verbes indi-

qués ci- dessus comme réguliers, sont polysyllabes. Le principe est donc qu'un verbe

polysyllabe se conjugue régulièrement, tandis qu'un verbe monosyllabe se conjugue irré-

gulièrement, principe qui comporte cependant certaines exceptions, mais en petit nombre.

Par exemple, sont réguliers les verbes monosyllabes suivants:, connaître, , !"« conjugaison 1.

-, chauffer, rpiro, — 4-.

sptTb, mûrir, 4, — —
-, être stupéfait, -, — —
-, rougir, -, — —
nptTb, suer, ^, — —
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Passé,^, àja, .
Futur,*.

Impératif.
*, *.

3*^, vouloir.

Présent de l'indicatif., ,, ,, .
Passé,', ", 4.

* Futur,.
Impératif,,.

4° ou, aller à pied.

Présent,, ,, ,, .
Passé,, , .
Futur,.

Impératif.
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Outre cette distinction fondamentale entre les verbes polysyllabes et les monosyl-

labes, il y en a encore une, non moins importante, entre les verbes à infinitif régulier et

à infinitif irrégulier. On doit considérer comme désinence irrégulière celle qui n'est pas

en , précédé d'une voyelle. Telles sont les désinences: . , , mu et . Ex.:, ronger; njecTb, tresser;, garder;, traîner; , piler; ,
dire;, porter;, s'inquiéter.

ADVERBES (').
Ed général, l'adverbe dérive ou d'un nom, ou d'un adjectif, ou d'un pronom, ou d'un

verbe, et il est invariable. (Voir pages 14-7, 148, 149, la liste des principaux adverbes.)

Il est des noms qui, employés à de certaines temps comme l'instrumental ou le

prépositionnel, font fonctions des adverbes:, à la ronde;, à cheval;*, à pied;, gratis; , en hâte.

Chaque désinence neutre d'un adjectif qualificatif à forme apocopée est un véritable

adverbe: , parler bien; , mtnger peu.

L'adverbe est susceptible de degré de comparaison:, bien;, mieux;, prudemment;, plus prudemment, et le comparatif n'est autre

que celui de la forme apocopée.

PRÉPOSITIONS ().
La préposition est un mol invariable, qui, employée avec un complément, régit

certaines cas.

1" Prépositions gouvernant le génitif:, sans. , je ferai cela sans toi., pour. ! notre vie pour le tzar!

dpytdto, l'un pour l'autre.

, jusqu'à. ' ±, aller (en voiture) jusqu'à la fo-

rêt. , jusqu'à ces temps-ci.

», de. , je suis de retour de

Moscou.



-, de derrière,

-, de dessous,

, de, depuis, de chez.

, pour l'amour de.

y, chez, auprès de.

— 65 ~ -. Le renard sort

de derrière un buisson.

-nods. On voit des pierres

sous la neige.

oms 5 pibK'h. Aller (en voiture) de
la maison à la rivière: Oms . De-
puis A jusqu'à Z, (mot à mot: du commencement
jusqu'à la fin). oms'. Une troupe de sept à huit cents hommes.1 . Donnez moi pour l'amour

de Dieu.

y . Je demeure chez mon
frère. > y cetô. La rivière

passe auprès de cette ville.

2° Prépositions gouvern

ou KO, vers, à chez. . Vers l'Orient. ks.
Relativement à lui. . Aller (en voi-

ture) à (jusqu'à) la forêt. Hecù . Porte
cela chez moi.

3° Prépositions gouvernant l'accusatif.

, de., à travers,

ou,
travers, par dessus.

. Je parle de lui.

au travers. . Se faire jour au
travers des ennemis,

à travers, au . Aller à travers la forêt. 0«
à cause, par. . sauté par dessous

l'enclos. 1± . Par vous, à
cause de vous je suis riche.

k° Prépositions gouvernant l'instrumental,, ou, sur, au-dessus de. . Au dessus de nos têtes.

GRAMMAIRE. 7
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5" Prépositions gouvernant le prépositionnel.

, prés de, auprès de, sous le . Une campagne près de la rivière.

rèene de sous. CaiiKmn-lIcmepôxpts ocnôeann Uempï;.
St. Pétcrsbourg fut fiindé sous Pierre le grand.

6" Prépositions gouvernant l'accusatif et l'instrumental.

derrière après par. Capâii . La remise est derrière la mai-

son. !,. Des chiens courent

après un loup. . Prenez le

par les mains. 3d . Menez par la main.. Aller (après les champignons)

chercher des champignons.

ou, sous. IJods. Sous le, au dessous de masque.

Uods. Sous (le fusil) les armes. Ilods e«-

doMû. Sous couleur (de service) de rendre

service. Aniy . Mets le livre

sous la table., ou, devant. . Devant le roi.. Se présenter devant le tribunal.

T Prépositions gouvernant l'accusatif, quand il y a changement de lieu, ou déplace-

ment, et le prépositionnel, quand il n'y a pas déplacement.

ou , dans, en, à, pour. BoUmû es. Entrer dans la chambre.

Bs ? Dans quel temps? Ons. 11 était dans son accès de fièvre.

es. Aller à Paris. es 1. De-

meurer, vivre à Paris. . Aller,

se rendre en France. Moîi iidcme ec.
Mon frère part pour Moscou. \\ es mpanmùpn.

Manger à l'auberge.

sur en contre. ^ cudûms depeef,. L'aigle est perché sur

l'arbre. ciAems . Le soleil luit sur

la mer. . Chalons sur Marne.

cuems. Je vous dirai sur ce
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sujet. . Espérer en Dieu.. Marcher contre les ennentiis.5 '^ -. II fait cela malgré, non obstant, contre

les défenses â lui faites.

toeopiiMS . Nous parlons de cette

affaire. 5 deyœs !;. Une maison de

deux étages. 66s cô kwms. Aller bras

dessus, bras dessous avec quelqu'un.. Se cogner contre le coin de la

table. . Frapper contre une pierre.

// yejbdoMjîo eiiweMS npuîsdib. Je l'informerai

de votre arrivée.

PrAjpositions gouvernant le génitif, l'accusatif et l'instrumental.

meuèms es. L'eau coule du toit. Bk-

meps dyems es cieepa.^ Le vent souffle du nord. Cs

mibxô ±5. Depuis qu'il est arrivé.

Cô . Depuis son arrivée. Tlopmpèms -
c5. Le portrait est fait d'après nature.

es. Ce chien sera de

la grandeur d'une vache.

IJodû CO .. Viens avec moi. Boms es.. Voici un arbre avec des feuilles. Cs

mpydo.Mô. Travailler avec peine.

, ou CO, signifiant: de, depuis,

d'après, gouvernent le génitif.

signifiant: de le grandeur de.

il gouvernent l'accusatif.

signifiant: avec, ils gou-

vernent l'instrumental.

9° Prépositions gouvernant le datif, l'accusatif et le prépositionnel.

no, signifiant: par, sur, gouverne

le datif.

signifiant: jusqu'à, il gou-

l'accusatif.

signifiant: après, il gouverne

le prépositionnel.

nô . Aller par la cour et

le jardin.

Cô népeaio no niimoe . Du premier

jusqu'au cinq Août.

Ohs esdbixdems no ceoéii. 11 soupire

après sa liberté.
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10° Prépositions gouvernant l'instrumental et, quelquefois, le génitif., ou , entre, parmi, . Entre ciel et terre,

au milieu de. lops. Au milieu des montagnes.

Nos locutions prépositives: auprès de, au lieu de, hors de, à coté de, vis-à-vis de,

se rendent comme suit;,, But, B63.it,, et leur complément est

au génitif:

pibKÛ, auprès de la rivière., au lieu de ceci;± ' , au lieu

de cinq roubles, on en a donné dix; , ohs -, au lieu de blàrae, il mérite des éloges.1, hors de la ville; nmns, hors de l'église,

point de salut!, à coté de la maison.

Hacynpômues, vis-à-vis de la maison.

CONJONCTIONS ().
La conjonction et un mot invariable. (Voir d'ailleurs page 150.)

I
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